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Formáli 

Ritgerð þessi er 12 (ECTS) eininga lokaritgerð af 180 eininga BS-námi í viðskiptafræði á 

námslínu í stjórnun og forystu við Háskóla Íslands. Leitast er við að bera saman upplifun 

sex barna útsendra starfsmanna frá ólíkum menningarheimum, sem búsett voru í Japan 

á árunum 1995-2005. 

Leiðbeinandi þessarar ritgerðar er Svala Guðmundsdóttir lektor við Háskóla Íslands 

og þakkar höfundur henni fyrir mikla þolinmæði. Höfundur vill einnig þakka Davíð 

Gíslasyni og Guðrúnu Jónsdóttur fyrir yfirlestur, gagnlegar athugasemdir og leiðréttingar 

og fjölskyldu sinni fyrir endalausan stuðning og þolinmæði. Sérstaklega vill höfundur 

þakka erlendu viðmælendum sínum sem gáfu sér tíma í að svara spurningunum en 

þeirra innlegg er ómetanlegt.  
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Útdráttur 

Markmið þessarar ritgerðar var að rannsaka hvort og hvernig einstök menning Japana 

hafði áhrif á börn útsendra starfsmanna þar í landi. Viðhorf sex einstaklinga frá ólíkum 

löndum í þrem heimsálfum voru fengin og borin saman við kenningar Pollock um 

hvernig menning hefur áhrif á börn. Notast var við kenningar Geert Hofstede og 

Edwards Hall um menningu til að sýna fram á hina einstöku menningu sem ríkir í Japan, 

sem er gjörólík þeim menningarsamfélögum sem viðmælendurnir koma frá. Japan hefur 

mjög hátt gildi í menningarvíddum Hofstede eins og karllægni og óvissu-hliðrun og skilar 

það sér í viðamiklu skipulagi innan þjóðfélagsins og því að fólk í Japan hafi mikinn 

metnað. Japanir eru í eðli sínu mjög vinnusamir en einnig tilfinningalega lokaðir og bera 

ekki tilfinningar sínar á torg. Samkvæmt kenningum Halls er Japan með línulegan tíma 

og sýnir það sig aftur í skipulagi Japana og að hlutir eigi að gerast á ákveðnum tíma. 

Japanir leggja megin áherslu á samhengi orðanna og sést það í trausti í samböndum og 

líkamstjáningu þeirra í samskiptum. 

Í ritgerðinni var notast við megindlega rannsóknaraðferð. Spurningalisti var lagður 

fyrir sex viðmælendur. Spurningalistinn samanstóð af opnum spurningum og 

spurningum þar sem viðmælendur voru beðnir að gefa stig eftir skala. Samskipti við 

viðmælendurna fór fram á netinu og svöruðu þeir spurningum rafrænt og sendu til baka 

í gegnum tölvupóst. Í ljós kom að menningin í Japan og búseta einstaklinganna þar hafði 

mikil áhrif á líf þeirra og gerir enn í dag. Í öllum tilfellum kom í ljós að einstaklingarnir 

áttu í erfiðleikum með að aðlagast sinni upprunalegu menningu á ný og fannst þeir vera 

rótlausir. Viðmælendurnir telja reynslu sína í Japan vera ómetanlega. Hún hafi gefið lífi 

þeirra aukið gildi, haft bein áhrif á framtíðarvæntingar þeirra og persónuleika eins og til 

dæmis umburðarlyndi, sveigjanleika og samskiptahæfni þeirra. Einnig kom í ljós að þótt 

viðmælendurnir komi frá þrem mismunandi heimsálfum, Ameríku, Afríku og Evrópu þá 

var japanska menningin gjörólík þeirri menningu sem þeir höfðu komið úr. Allir töldu sig 

hafa aðlagast japönsku menningunni fljótt og telja ástæðuna vera ungur aldur þeirra við 

komu til Japans. 



 

6 

Efnisyfirlit 

Myndaskrá ................................................................................................................. 7 

1 Inngangur ............................................................................................................. 8 

2 Útsendir Starfsmenn ............................................................................................ 9 

3 Japan .................................................................................................................. 15 

4 Hvað er menning? .............................................................................................. 17 

4.1 Hofstede ..................................................................................................... 17 

4.1.1 Valdafjarlægð ...................................................................................... 18 

4.1.2 Einstaklingshyggja ............................................................................... 19 

4.1.3 Karllægni/Kvenlægni ........................................................................... 20 

4.1.4 Óvissu-hliðrun ..................................................................................... 21 

4.1.5 Langtímahyggja ................................................................................... 22 

4.2 HALL ............................................................................................................ 23 

4.2.1 Samhengi orðanna .............................................................................. 23 

4.2.2 Línulegur tími ...................................................................................... 24 

5 Börn útsendra starfsmanna ............................................................................... 25 

6 Rannsóknin ........................................................................................................ 29 

6.1 Spurningalisti .............................................................................................. 29 

6.2 Framkvæmd ................................................................................................ 30 

6.3 Takmarkanir ................................................................................................ 30 

6.4 Viðmælendur .............................................................................................. 30 

7 Greining á niðurstöðum úr spurningalista. ........................................................ 32 

8 Umræða ............................................................................................................. 43 

9 Lokaorð .............................................................................................................. 49 

Heimildaskrá ............................................................................................................ 50 



 

7 

Myndaskrá 

Mynd 1 Sýnileg og ósýnileg atriði menningar (Matejovsky, 2011). ................................. 17 

Mynd 2: Módel um þriðju menninguna (Pollock & Reken, 2009). ................................... 25 

Mynd 3 Telur þú að búseta þín í Japan hafi haft áhrif á: .................................................. 41 

 

 



 

8 

1  Inngangur  

Alþjóðavæðing er í auknum mæli að gera sig gildandi í viðskiptalífi í gegnum formleg 

sambönd (e. alliances), samrekstur (e. joint venture) og samruna fyrirtækja yfir 

landamæri og heimsálfur, eða yfirtökur, þar sem eitt ráðandi fyrirtæki kaupir upp annað 

eða önnur fyrirtæki. Til að afla þekkingar og viðskiptasambanda senda fyrirtækin 

starfsmenn sína til skemmri og lengri dvalar til þeirra staða þar sem árangurs er helst að 

vænta. Þótt nútíma tækni á borð við e-mail og skype hafi bæði aukið við og einfaldað 

samskipti á milli landa (Schneider & Barsoux, 2003). Við öll mannleg samskipti, og 

einkum samskipti milli landa og ólíkra menningarsvæða, er mikilvægt að gera sér far um 

að skilja og aðlaga sig menningu þess lands sem farið er til. Þannig verður árangur 

fararinnar mestur. Aðlögun að nýrri menningu tekur alltaf tíma, jafnvel þótt erlenda 

menningin svipi til upprunamenningarinnar. Sem dæmi geta Íslendingar átt erfitt með 

að aðlagast menningu annarra Norðurlandaþjóða. Rannsóknir hafa sýnt að því betri sem 

þjálfunin og undirbúningurinn er því meiri líkur eru á að aðlögun verði árangursrík 

(Torrington, Hall, Taylor og Atkinson, 2011). 

Þessi rannsókn er unnin út frá tveimur rannsóknarspurningum:  

1. Hefur japönsk menning áhrif á börn útsendra starfsmanna?  

2. Telja börn útsendra starfsmanna að þriðja menningin sem þau upplifi við búsetu 

erlendis hafi meiri áhrif en menning landsins sjálfs?  

Ritgerðin skiptist í tvo hluta, fræðilegan hluta og rannsóknarhluta. Í fræðilega 

hlutanum verður farið yfir heitið útsendur starfsmaður, kenningar Geert Hofstede og 

Edwards Hall um menningu til að sýna fram á þá einstöku menningu sem ríkir í Japan og 

kenningar Pollocks um börn útsendra starfsmanna. Seinni hluti ritgerðarinnar beinir 

sjónum að rannsókn sem var gerð meðal sex einstaklinga frá ólíkum upprunalöndum, 

sem allir voru búsettir í Japan á bernskuárum sínum. Rannsóknin var af megindlegum 

toga og svöruðu viðmælendurnir opnum spurningalista. Unnið var úr niðurstöðunum og 

þær kynntar ásamt lokaorðum. 
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2 Útsendir Starfsmenn 

Útsendir starfsmenn eru gjarnan starfsmenn fyrirtækja sem eru með starfsemi í fleiri en 

einu landi. Starfsmennirnir eru sendir í ákveðinn tíma erlendis, í flestum tilvikum tvö til 

þrjú ár. Oft til að starfa í hærri stöðu en í heimalandinu eða til að afla sér sérþekkingar 

sem ekki er til að dreifa í höfuðstöðvum fyrirtækis. Algengast er að útsendir starfsmenn 

séu stjórnendur. Flestir útsendir starfsmenn snúa aftur til síns heimalands eftir að hafa 

sinnt stöðu sinni. Þeir ætlast til þess að við lok vinnu sinnar erlendis muni þeir hverfa 

aftur til upprunalega vinnustaðarins og þeim bjóðist þar stöðuhækkun. Margir 

starfsmenn sjá því tækifæri í því að vinna um tíma erlendis, því það gæti gagnast þeim 

við að fá betri stöðu þegar þeir flytja heim (Torrington o.fl., 2011). Þetta gefur Rannsókn 

Global Relocation Trends (2014) vísbendingu um þar sem 41% útsendra starfsmanna 

fengu stöðuhækkun eftir heimkomu. 

Rannsókn Global Relocation Trends (2014) sýnir að í um 80% tilvika var útsendur 

starfsmaður karlmaður. Í kringum 60% af útsendum starfsmönnum voru yfir fertugt og 

mikill meirihluti þeirra var giftur. Tæplega helmingur starfsmannanna, eða 47%, áttu 

börn sem fylgdu þeim erlendis. Rannsóknin sýndi einnig að 60% maka útsendra 

starfsmanna höfðu fasta vinnu áður en til flutningsins kom. Makar útsendra 

starfsmanna sem leggja þurftu til hliðar væntingar um eigin starfsframa gátu átt 

verulega erfitt með að aðlagast sínu nýja hlutverki. Hvort sem útsendur starfsmaður er 

karl eða kona lendir maki hans nær alltaf í þeirri stöðu að vera háður honum. Áhrifin eru 

ekki einungis fjárhagsleg heldur birtast þau einnig í samfélagsstöðu makans.  

Það getur reynst áhættusamt fyrir fyrirtæki að senda starfsmenn erlendis. Þeir eru 

oftast óvanir að búa erlendis og geta átt í erfiðleikum með að aðlagast, sérstaklega 

þegar fjölskyldan flytur með. Hlutverk útsendra starfsmanna er til langs tíma og á 

meðan á dvöl þeirra stendur eru þeir óaðskiljanlegur hluti af erlendu starfseminni. 

Fyrirtæki sem hyggst senda starfsmann til starfa erlendis þarf því að taka tillit til allra 

ofangreindra þátta. Fyrirmynd hins fullkomna útsenda starfsmann er ekki til en ef senda 

á starfsmann erlendis þarf hann að uppfylla nokkur atriði sem tengjast menningu, 
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efnahagsþróun og efnahagsástandi landsins, landafræðilegri staðsetningu þess og 

vinnunni sjálfri (Torrington o.fl., 2011). 

Lykilatriði hvað varðar menningu er hversu ólík erlenda menningin er menningu 

heimalandsins. Þ.e. samfélagsstaða kvenna, pólitískur stöðugleiki í landinu, öryggi, 

glæpatíðni , ógnanir við heilsu fólks, trúarbrögð í landinu og hvort framboð sé af 

erlendum fréttum og/eða erlendu sjónvarpsefni. Annað atriði sem skiptir máli er 

efnahagsþróunin í landinu sem farið er til. Hvert er framboðið og aðgengið að 

almenningssamgöngum. Hver er kostnaðurinn við uppihald, er úrval af kunnuglegum 

mat, er póstþjónusta og sími í boði. Hver er staðan á heilbrigðis- og menntamálum; t. d. 

eru alþjóðlegir skólar í boði fyrir börnin. Það sem vegur oft þyngst fyrir fjölskylduna er 

landfræðileg staðsetning landsins. Þá vaknar spurningin hvort fjarlægðin sé mikil milli 

heimalandsins og dvalarlandsins, hvort loftslagið þar sé ólíkt, hvort flutt sé í borg eða 

afskekktara svæði, hvaða tungumál er talað og hvort tungumálakunnátta sé mikilvæg. 

Það getur einnig skipt máli fyrir fjölskylduna hvort atvinnumöguleikar séu fyrir makann í 

dvalarlandinu. Starfið sjálft er þó meginatriði fyrir útsenda starfsmanninn. 

Starfsmaðurinn þarf í flestum tilvikum að taka við ábyrgðarmikilli stöðu og því þarf hann 

að átta sig á hvaða vinna bíður hans og hvert umfang hlutverks hans er. Það skiptir 

einnig máli hvert eðli fyrirtækisins er og hvort það veiti útsenda starfsmanninum 

stuðning. Einn mikilvægasti þátturinn í vali á útsendum starfsmanni er að tryggja að 

starfsmaðurinn og fjölskyldan hans hafa fullan skilning á því hvað bíður þeirra og fá 

stuðning frá fyrirtækinu í heimalandinu. Vegna þeirra krafna sem flutningur út (e. 

expatriation) gerir á bæði starfsmanninn og fjölskylduna verður ferlinu að vera stjórnað 

vandlega og ítarlega (Schneider & Barsoux, 2003). 

Æskilegt er að útsendir starfsmenn búi yfir töluverðu umburðarlyndi og sveigjanleika. 

Einnig er mikilvægt að þeir séu skilningsríkir og hafi gert sér raunsæjar vonir um 

dvalarlandið og starfið. Góð félagsfærni er eiginleiki sem gott er að búa yfir og þá 

sérstaklega fyrir makann og börnin. Útsendi starfsmaðurinn má ekki vera of sigurviss. 

Það er ekki sjálfgefið að hann muni ná árangri í sínu nýja starfi. Í flestum tilfellum telur 

hann sig vera að flytja til að sinna svipuðu hlutverki og hann gerði áður en einnig til að 

miðla þekkingu sinni á fyrirtækinu. Aðstæðurnar eru í öllum tilvikum aðrar þrátt fyrir að 

verkferlar og starfsumhverfi sé líkt. Huga þarf sérstaklega að hinum ýmsu kröfum sem 
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felast í því að stjórna og hafa umsjón með ríkisborgurum viðkomandi lands. Menning 

starfsmanna hefur áhrif á hvernig þeir skynja leiðtogann og valdið sem hann býr yfir. Því 

getur reynst mikilvægt fyrir starfsmann að búa yfir leiðtogahæfileikum og virða 

menninguna sem þegar ríkir á vinnustaðnum til að forðast árekstra (Schneider & 

Barsoux, 2003). 

Flest fyrirtæki meta starfshæfni tilvonandi útsends starfsmanns áður en hann er 

sendur út. Minna en helmingur starfsmanna fara í gegnum sama ferli til að athuga hvort 

þeir geti tileinkað sér menningu dvalarlandsins. Enn færri fyrirtæki meta hvort að 

fjölskylda útsends starfsmanns muni aðlagast nýjum aðstæðum (Financial Times, 2001). 

Þetta gefur okkur vísbendingu um að fyrirtæki eru ekki að leggja sig nógu vel fram við að 

finna starfsmenn sem uppfylla allar kröfur sem erlend búseta og vinna erlendis gera til 

þeirra.  

Ef útsendur starfsmaður er ráðinn með góðum fyrirvara er mælt með því að hann 

leggi sig fram við að læra tungumál viðtökulandsins. Það hefur afgerandi áhrif á hvort 

hann muni ná árangri í starfi. Óalgengt er að makar og börn leggi sömu áherslur á 

tungumálakunnáttu enda nota þau tungumálið á ólíkan hátt. Útsendur starfsmaður 

getur notast við ýmsa hluti við undirbúning á flutningi svo sem kvikmyndir, vídeóklippur, 

ferðahandbækur og bækur. Nokkur fyrirtæki hafa þróað þjálfunaraðferð fyrir tilvonandi 

útsenda starfsmenn. Þar nýta þeir útsenda starfsmenn sem snúið hafa heim til að deila 

reynslusögum og kynna fyrir tilvonandi starfsmönnunum landið, siði þess og verkefnin 

sem bíða þeirra. Árangur af verkefni erlendis verður meiri þegar stuðst er við reynslu 

fyrri starfsmanna (Schneider & Barsoux, 2003). Stuttar viðskiptaferðir teljast ekki til 

reynslu af erlendri menningu. Hins vegar flokkast frí sem töluverð reynsla þar sem fólk 

ferðast um landið og blandar geði við fólkið í landinu og upplifir þar með menningu 

þess. Fræðin mæla með að útsendi starfsmaðurinn heimsæki landið a.m.k. einu sinni 

áður en hann og fjölskylda hans flytur. Þetta veitir mikilvægan undirbúning við að finna 

húsnæði og skóla fyrir börnin, festa kaup á bíl o.fl. Útsendur starfsmaður þarf að gera 

margvíslegar ráðstafanir áður en hann flytur erlendis. Þessar ráðstafanir eru í flestum 

tilvikum að leigja eða selja húsnæði, ganga frá skólamálum barnanna og jafnvel gera 

ráðstafanir fyrir foreldra starfsmannsins eða foreldra makans. Útsendur starfsmaður 

þarf að undirbúa flutninginn með ýmsum hætti svo sem að ákveða hvort hann eigi að 
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flytja húsgögnin og festa kaup á nýjum bíl erlendis. Einnig skiptir máli að fá útgefið 

erlent Visa, erlent vinnuleyfi og fá bólusetningar fyrir fjölskylduna eins og við á 

(Torrington o.fl., 2011). 

Þjálfun fyrir menningaraðlögun (e. Cross-culture training) getur skipt sköpum um 

hvort útsendi starfsmaðurinn nái árangri. Í nýlegri rannsókn kom í ljós að 84% fyrirtækja 

með erlendar starfsstöðvar bjóða upp á menningarlegan undirbúning sem talin er 

nauðsynlegur svo útsendir starfsmann geti náð árangri. Í þeim fyrirtækjum þar sem slík 

þjálfun stóð til boða var hún í 57% tilvika veitt allri fjölskyldunni, í 33% tilvika veitt 

starfsmanni og maka hans en í 5% tilvika var hún veitt starfsmanninum einum. 89% 

starfsmanna í rannsókninni töldu undirbúning skipta lykilmáli fyrir árangur verkefnis 

(Global Relocation Trends, 2014). Þessi rannsókn sýnir hversu mikilvægt fyrirtækjum 

finnst að undirbúa alla fjölskylduna fyrir flutninginn fyrst að meira en helmingur þeirra 

sem buðu upp á slíkan undirbúning létu hann ná til allrar fjölskyldunnar.  

Tíminn sem það tekur einstakling að aðlagast ræðst af þáttum eins og persónuleika, 

viðhorfi til flutningsins og fyrri reynslu erlendis. Við flutning þarf einstaklingur ekki 

aðeins að aðlagast menningu landsins heldur einnig undirmenningum (e. subculture) 

eins og menningu alþjóðlega samfélagsins og menninguna á vinnustaðnum. Allt kann 

þett að vera framandi og krefjast aðlögunar (McCluskey, 1994). Geta einstaklings til að 

aðlagast menningu er mæld í erfiðleika hans við að takast á við hversdagleg mál. 

Aðlögunin skiptist í þrennt: almenn aðlögun, samskipta aðlögun og vinnu aðlögun. 

Almenn aðlögun lýsir sér í getu einstaklings til að aðlagast veðráttu, lífskjörum og fæðu. 

Hér spilar einnig inn húsnæði og afþreying sem landið býður upp á. Samskipta aðlögun 

lýsir sér í getu einstaklings til að aðlagast samskiptastíl, læra tungumál og eiga samskipti 

við fólkið í dvalarlandinu. Vinnu aðlögun lýsir sér í getu einstaklings til að aðlagast 

mismunandi vinnugildum, væntingum og stöðlum. Starfsmönnum hefur reynst erfiðast 

að aðlagast vinnunni og menningunni á nýja vinnustaðnum ásamt verkferlum erlendis 

og væntingum um hvernig hlutir komast í framkvæmd. Í flestum tilvikum eiga útsendir 

starfsmenn og fjölskyldur þeirra auðveldast með almennu aðlögunina (Palthe, 2003). 

Hins vegar geta einstaklingar upplifað menningarsjokk. Það getur gerst u.þ.b. 6 

mánuðum eftir að starfsmaður og fjölskylda flytja út og getur leitt til þess að fjölskyldan 

í heild taki þá ákvörðun að flytja aftur heim. Óánægja makans eða barnanna er helsta 
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ástæðan fyrir því að fjölskylda flytur heim aftur (Oberg, 1960; Gullahorn & Gullahorn, 

1963). 

Ákveðinn lönd valda útsendum starfsmönnum meiri erfiðleikum en önnur. Kína hefur 

verið efst á lista seinustu ár yfir lönd sem valda mestri áskorun fyrir alþjóðlega útsenda 

starfsmenn. Önnur lönd sem hafa verið ofarlega á þessum lista eru Indland, Brasilía og 

Bandaríkin. Japan hefur einnig talist til landa sem valda útsendum starfsmönnum 

áskorun og var það í 15. sæti árið 2011 (Global Relocation Trends, 2011). Nú, árið 2014, 

er Japan hins vegar ekki lengur í hópi fyrstu 20 þjóða. Efnahagslegar ástæður hafa valdið 

því að 75% fyrirtækja hafa dregið úr starfsemi erlendis. Stjórnendur hafa átt erfitt með 

að sýna fram á að starfsemi erlendis gefi hagnað og gagnist fyrirtækinu í heild sinni 

(Global Relocation Trends, 2014). Mikilvægt er fyrir fyrirtæki að vita hversu mikill 

hagnaðurinn þarf að vera til að hann standi undir kostnaði af útsendum starfsmanni. Í 

mörgum tilfellum hagnast fyrirtækið á því að senda starfsmann erlendis til að taka 

ábyrgð á verkefni. Hlutverk starfsmannsins gagnast fyrirtækinu á þann hátt að 

heildarmarkmið nást og verkefnin sem hann hefur yfirumsjón með verða árangursrík. 

Helstu ástæður fyrir því að verkefni erlendis mistakast eru erfiðleikar við að aðlagast 

erlendu menningunni, aðlögunarerfiðleikar maka og fjölskyldu, erfiðleikar hjá útsenda 

starfsmanninum við að takast á við ábyrgðina og vinnuumhverfið. Aðrar ástæður eru 

óánægja maka, ófullnægjandi frammistaða starfsmannsins, erfiðleikar við að aðlagast 

nýju aðstæðunum, lítill stuðningur vinnuveitandans, lífsgæði mjög ólík því sem 

starfsmaður var vanur og rangt val á starfsmanni. Rangt val getur til dæmis verið að 

fyrirtæki velur einstakling sem er fær starfsmaður á sínu sviði en er reynslulítill í 

samskiptum við fólk af ólíkum menningarbakgrunni. Einnig geta skapast vandamál ef 

starfið mætir ekki væntingum starfsmansins, vegna ófullnægjandi verkefnalýsingar þar 

sem verkefnið hefur verið ýkt og röng mynd gefin af því (Torrington o.fl., 2011). 

Fyrirtæki hafa ekki lagt mikla vinnu í heimkomu fyrir útsenda starfsmanninn og 

fjölskyldu hans eftir verkefni erlendis. Heimkoman virðist gleymast og aðaláhersla er 

lögð á flutninginn út og aðlögun að erlendu menningunni. Þegar búsetan hefur verið 

ánægjuleg og útsendi starfsmaðurinn náð góðum árangri í starfi ríkir oft lítill áhugi hjá 

fjölskyldunni fyrir að flytja heim. Aðalástæðan fyrir því að fyrirtæki leggja sig ekki meira 

fram í að aðstoða fjölskyldur við flutning til upprunalands þeirra á ný er að í þeirra 
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skilningi er fjölskyldan að flytja heim. Hins vegar hafa börn í flestum tilfellum enga 

minningu um að hafa búið í upprunalandi sínu og aðeins fengið smjörþef í gegnum 

ferðalög sem gefa ekki rétta mynd á hvernig búseta í landinu væri. Börn einangra sig oft 

því þeim er gefið að aðlagast án vandkvæða (Hatfield, 2010). 
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3 Japan 

Japan er eyja í Kyrrahafinu sem býr yfir mikilfenglegum náttúruöflum. Heimurinn fékk að 

kynnast þeim árið 2011 þegar stór flóðfylgja reið yfir norðaustur strönd Japans í kjölfar 

öflugs jarðskjálfta (Óskar Haraldsson, 2011). Veðrátta í Japan getur verið margskonar. 

Frá snjóþungum og köldum vetrum í norður hluta Japans til hlýrra og rakamikla sumra í 

suður hluta þess. Á vorin og haustin er milt veður í Japan og í lok vors kemur einn 

fallegasti tími Japans svokallaður „cherry blossom“. Í kjölfar hans kemur rigningatímabil í 

byrjun sumars sem getur staðið yfir í nokkrar vikur (Karan, 2005). 

Japan er þekkt fyrir sína áhugaverðu og margþættu menningu. Annars vegar ríkir 

mikil hefð í Japan sem á rætur sínar að rekja mörg þúsund ár aftur í tímann. Hins vegar 

er samfélagið í stöðugri þenslu þar sem tíska og tækninýjungar þróast hratt og virðast 

enginn mörk vera til fyrir nýjungunum sem líta dagsins ljós. Því mætti segja að menning í 

Japan sé í sjálfu sér þversögn. Það kann að vera það sem gerir menninguna heillandi og 

landið einstakan áfangastað ferðamanna (Japanese Culture: Inside Asia Tours, 2014). 

Dæmi um þessa þversögn er að út á götu í miðbæ Tokyo, höfuðborg Japans, er bæði 

hægt að rekja augun í risastór auglýsingaskilti svo langt sem augað eygir eða konur 

klæddar í kimono sem er japanskur þjóðbúningur. Matargerðin í Japan er margbrotin og 

landið býr yfir gerólíkum siðum og venjum en þeir sem þekkjast í vestrænum heimi. Í 

japanskri menningu ríkja margvíslegar reglur og kurteisisvenjur fyrir hvers konar 

aðstæður. Mörg trúarbrögð eru stunduð í nútíma Japan en meirihluti Japana fylgja 

trúarbragði sem er blanda af shintotrú og búddatrú. Þrátt fyrir að trú spili ekki stórt 

hlutverk í daglegu lífi Japana þá eru venjur og hefðir tengdar trúnni sýnileg við sérstök 

tilefni svosem giftingar, jarðafarir og hátíðir. Í Japan er töluð japanska sem telst til 

flókinna heimstungumála. Aðal erfiðleiki tungumálsins er hversu erfitt getur reynst að 

læra að lesa og skrifa vegna tveggja stafrófa og mörg þúsunda tákna. Talið er að 

einstaklingur þurfi að kunna að minnsta kosti 2000 tákn til að geta lesið dagblað. Japan 

er mjög þéttbýlt land og talið er að 91% af 127 milljón íbúum landsins búi í borgum. 

Þetta felur í sér töluverð þrengsli og mjög vel skipulagðar almenningssamgöngur 

(Japanese Culture; Facts about Japan, 2014; World Fact Book, 2014). 
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Japanir eru duglegir að halda upp á hefðir og margar listgreinar eiga rætur sínar að 

rekja meira en þúsund ár aftur í tímann. Þær greinar sem eru mest áberandi eru leiklist, 

höggmyndalist, origami, teikningar og málverk. Margar listgreinar eru stundaðar á sama 

hátt og þegar þær voru fundnar upp en einnig eru komnar nútímaútgáfur sem hafa 

hrisst upp í greinunum. Meðal nýjunga er manga og anime, sem bæði eru tegundir af 

teiknimyndasögum. Þær hafa notið mikilla vinsælda í Japan á seinustu áratugum og hafa 

einnig unnið sér sess utan Japans. Ein vinsælasta afþreyging Japana er karaoke. 

Karaokebarir eru vinsælir samkomustaðir fólks þar sem það getur leigt misstór herbergi 

sér til gamans. Önnur vinsæl afþreyging Japana er Sumo, sem er þekkt út um allan heim 

sem ein sérstakasta glímuíþrótt sem fólk hefur að atvinnu (Japanese Culture; Facts 

about Japan, 2014). 
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4 Hvað er menning?  

Menning er sameiginleg hugsun sem aðgreinir meðlimi hóps frá öðru fólki í öðrum 

hópum. Menning er aðallega sýnileg í hegðun okkar (Hofstede, 2009). Schein fer enn 

lengra með hugtakið og lýsir menningu sem grundvallarhugmyndum og átrúnaði sem er 

sameiginlegur hópur manna sem kenna sig við tiltekið land. Hún er ómeðvituð og virkar 

á sjálfgefinn hátt og veldur því hvernig þjóð lítur á sig og umhverfi sitt (Wilson, 2010). 

Myndi 1 lýsir menningu þjóða eða hópa á skýran hátt. 

 

Mynd 1 Sýnileg og ósýnileg atriði menningar (Matejovsky, 2011). 

Sýnilegi hlutinn af ísjakanum sem er sagður vera 10% af heildar ísjakanum eru sýnilegu 

hlutirnir af menningu eins og hegðun, tungumál og klæðnaður. Hin 90% af jakanum eru 

ósýnilegir eiginleikar sem við búum ómeðvituð yfir eins og gildi, viðhorf, venjur og 

hugmyndafræði. Menning gerir fyrst vart við sig í sýnilegum atriðum, næst í 

undirliggjandi atriðum eins og viðhorfum og gildum og að lokum í hugmyndafræði 

einstaklingsins (Schneider & Barsoux, 2003; Matejovsky, 2011). 

4.1 Hofstede 

Geert Hofstede rannsakaði menningarmun á milli landa og komst að því að það er skýr 

munur. Gildin sem Hofstede notaði til að aðgreina lönd hvort frá öðru hafa þann 

eiginleika að hægt er að flokka þau tölfræðilega í fjóra flokka sem síðar meir urðu fimm. 

Þessir flokkar þróuðust í víddir Hofstede um þjóðmenningu. Stigafjöldi landa fyrir hverja 

vídd er hlutfallslegur og Hofstede notaði þessi stig til að bera saman samfélög. Lönd geta 

fengið lægst eitt stig og hæst 120 stig. Án samanburðar er stigagjöfin merkingarlaus. 

Þessi hlutfallslegi stigafjöldi hefur haldist stöðugur í nokkra áratugi sem bendir til þess 

að þau öfl sem hafa áhrif á menningu hafi tilhneigingu til að hafa áhrif á öll lönd. Það 
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þýðir að þessi öfl hafa áhrif á mörg lönd á sama tíma svo ef þjóðmenning lands hliðrast 

þá hliðrast mörg lönd einnig og þar með er hlutfallsleg staða þeirra óbreytt. Víddir 

Hofstede eru valdafjarlægð, einstaklingshyggja, karllægni, óvissu-hliðrun og 

langtímahyggja (Hofstede, 2009).  

4.1.1 Valdafjarlægð  

Víddin um valdafjarlægð (e. Power distance) segir til um að hve miklu leyti samfélag 

samþykki stéttaskiptingu og hvernig valdi er dreift innan þess. Valdafjarlægð er einnig 

metin eftir því hvernig samfélagið lítur ákveðinn ójöfnuð og hversu vel þeir sætta sig við 

að ákveðnir aðilar séu æðri (Hofstede, 2009). 

Rannsókn Hofstede leiddi í ljós að Japan mælist með 54 stig í valdafjarlægð og er með 

væga valddreifingu innan fyrirtækja og samfélagsins. Í Japan eru tiltölulega mörg 

stjórnunarlög og starfsmenn fara ávallt eftir fyrirmælum og bera mikla virðingu fyrir 

yfirmönnum sínum eða þeim sem eru ofar í metorðastiganum. Í Japan er einnig borin 

virðing fyrir þeim sem eldri eru og þeim sem búa yfir meiri reynslu. Í fyrirtækjum þarf að 

vera mismunun á valdi til að tryggja virkni innan þeirra. Því er nauðsynlegt að einhver 

einn aðili staðfesti niðurstöður og taki þannig lokaákvarðanir. Undirmenn í Japan hafa 

möguleika á að leggja eitthvað til málanna en ekki er endilega tekið mark á þeim. 

Starfsmenn eru oft hræddir við að koma skoðunum sínum á framfæri vegna hættu á að 

„tapa andliti“ (e. loss of face) og missa virðingu í fyrirtækinu sem þeir starfa hjá. Fólk í 

Japan vinnur sig upp með aldri og reynslu. Það ríkir hins vegar ekki jafnrétti milli 

kynjanna í Japan og því eru forstjórar fyrirtækja sjaldan konur eða ungir karlmenn 

(Taplin, 2003; Hofstede, 2009). Því má segja að Japan sé þjóðfélag sem hefur frekar 

lóðrétta stigskipan. 

Japanskir starfsmenn eru vel meðvitaðir um stöðu sína og haga sér í samræmi við 

það. Þegar Japan er borið saman við önnur Asíulönd kemur í ljós að það er mun minni 

valddreifing og meiri stéttaskipting í Japan. Dæmi er um að í Japan ríki gáfumannaveldi 

(e. meritocracy) sem þýðir að samfélagsstöðu, ríkidæmi og tekjum eru úthlutað með 

samkeppni. Í japanska menntakerfinu er sterk hugmyndafræði um að einstaklingar 

fæðist jafnir og að iðja og ástundun skili sér í góðum árangri. Þeir reyna eftir fremstu 

getu að komast inn í góða skóla til að mynda tengsl við aðra nemendur sem geta nýst 

þeim seinna í lífi eða starfi (Nishiyama, 2000; Hofstede, 2009). 
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Stigveldi innan Japanskra fyrirtækja er mikið og hafa þeir verið gagnrýndir fyrir að 

vera með hæga ákvörðunartöku vegna þess að samþykki þarf að berast frá öllum stigum 

stigveldisins og að lokum taka æðstu stjórnendurnir ákvörðunina. Í Japan er frekar lögð 

áhersla á skýrt stigveldi og virðingu gagnvart stöðu í fyrirtækinu heldur en strangar 

reglur eða skýra ferla (Torrington o.fl., 2011). 

Virðing, ábyrgð og vald er byggt á aldri, reynslu og stöðu. Í Japan er mikilvægt að 

„halda andliti“ því það hefur bein tengsl við stolt fólks og sjálfsmynd þess og byggist á 

stöðu þeirra og orðspori. Í gegnum gagnrýni eða árekstra í samskiptum nær fólk 

stundum að skaða orðspor sem getur haft slæmar afleiðingar fyrir viðskiptasambönd í 

Japan (Hofstede, 2009). 

4.1.2 Einstaklingshyggja 

Einstaklingshyggja (e. Individualism) byggist á einstaklingnum á meðan heildarhyggja 

byggist á hópnum sem einstaklingurinn er hluti af. Sjálfsmynd fólks miðast því við það 

hvort fólk skilgreini sig út frá sjálfum sér eða hópnum sem það tilheyrir (Gylfi Dalmann 

Aðalsteinsson, Svala Guðmundsdóttir, Þórhallur Örn Guðlaugsson, 2011). Í samfélögum 

þar sem einstaklingshyggja er ríkjandi er einstaklingum ætlað að hugsa um sig og sína 

nánustu fjölskyldu. Hins vegar eiga hóparnir sem einstaklingar eru hluti af í menningu 

þar sem heildarhyggja er ríkjandi að hugsa um tryggð einstaklinga gangvart hópnum. 

Ákvarðanir í samfélögum með ríkjandi einstaklingshyggju eru teknar með markmið og 

þarfir einstaklinga í huga og áhersla lögð á árangur einstaklinga. Einstaklingar innan 

einstaklingshyggju eru oft mun sjálfstæðari og það skiptir minna máli að viðhalda 

samböndum eða tengslanetum. Heildarhyggja er í raun andstæða einstaklingshyggju. Í 

samfélögum með ríkjandi heildarhyggju vegur hagur hópsins meira en hagur 

einstaklingsins og einstaklingar eru hvattir til að hegða sér á þann hátt sem gagnist best 

hópnum í heild sinni. Neikvætt þykir að vera of sjálfstæður og samvinna og traust 

gagnvart öðrum meðlimum hópsins er litið jákvæðum augum (Hofstede, 2009).  

Í vídd Hofstede um einstaklingshyggju mælist Japan með 46 stig sem sýnir að Japanir 

eru þjóð með ríkjandi einstaklingshyggju þrátt fyrir að þeir hafi sum augljós kenni 

heildarhyggju. Japanskir einstaklingar hugsa meira um hag hópsins og leitast ekki eftir 

að koma eigin skoðunum á framfæri aðallega vegna þess að þeir óttast að „tapa andliti“. 

Það ríkir mun sterkari heildarhyggja í öðrum nálægum Asíulöndum. Helsta skýringin er 



 

20 

sú að í japönsku samfélagi er ekki byggt mikið á stórfjölskyldunni sem er undirstaða 

heildarhyggju í Asíulöndum eins og Kína og Kóreu. Japanir eru frægir fyrir tryggð sína 

gagnvart fyrirtækinu sem þeir velja að starfa hjá samanborið við Kínverjar sem flakka 

mikið á milli fyrirtækja. Á vesturlöndum sýna starfsmenn hins vegar frekar tryggð við 

starfsstétt sína. Fyrirtækin eru ekki eins áreiðanleg og áður fyrr og hafa ekki sama áhuga 

á hag starfsfólksins og áður. Japanir velja hvaða hópum þeir vilja tengjast og mynda sitt 

eigið tengslanet. Þeir eru einnig mjög hlédrægir og standa vörð um einkalíf sitt meira en 

flestir aðrir Asíubúar. Því er hægt að segja að þeir séu með sterkari einstaklingshyggju í 

samanburði við aðrar Asíuþjóðir en hins vegar veikari einstaklingshyggju samanborið við 

vestrænar þjóðir (Hofstede, 2009). Það getur reynst erfitt að veita umbun í Japan þar 

sem landið hefur bæði eiginleika einstaklingshyggju og heildarhyggju. Þar með þurfa 

fyrirtæki að ákveða hvort veita eigi hópumbun eða einstaklingsumbun og þar með hvort 

umbunin eigi að hvetja til samstarfs eða samkeppni (Torrington o.fl., 2011). 

Uppeldi á japönskum börnum einkennist af sterkri heildarhyggju. Á þau er þrýst að 

vera sem minnst frábrugðin hópnum og að kjarninn í sjálfsmynd þeirra eigi uppruna sinn 

í hópnum sem þau tilheyra. Í sumu tilfellum þurfa Japanir að fórna eigin frama fyrir 

heildina. Ætlast er til að einstakingur sé hluti af heild og vinni og lifi fyrir heildina og 

aðeins á þann hátt nái hann frama. Japanir setja ekki fram skoðanir sínar ef þeir telja að 

það gangi gegn því sem meirihlutinn vill. Þeir eru afturhaldssamir sem er hvorki talið 

neikvætt né merki um veikleika. Það þykir merki um innri styrk og sjálfsaga (Nishiyama, 

2000).  

4.1.3 Karllægni/Kvenlægni  

Vídd Hofstede um karllægni (e. Masculinity) fjallar að miklu leyti um hlutverk kynjanna 

og að hvaða leyti þau eru ólík (Gylfi Dalmann Aðalsteinnson, Svala Guðmundsdóttir og 

Þórhallur Guðlaugsson, 2011). Lönd sem mælast með háa karllægni einkennast oft af 

samfélögum þar sem mikil samkeppni ríkir og afrek og árangur er mikils metin. Þess 

konar gildiskerfi eru fyrst sýnileg á grunnskólastigi og fylgja einstaklingum í gegnum 

ævina. Lönd sem mælast með lága karllægni einkennast af samfélögum sem huga að 

öðrum einstaklingum og lífsgæðum (Hofstede, 2009). 

Í vídd Hofstede um karllægni mælist Japan með hæsta gildið (95) af öllum löndunum í 

rannsókninni. Þar sem Japan skorar lágt í einstaklingshyggju þá eru eiginleikar Japans í 
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karllægni aðeins öðruvísi. Í stað þess að einstaklingar séu ágengir og mikil samkeppni ríki 

á milli einstaklinga ríkir gríðarleg samkeppni á milli hópa og það hefst við mjög ungan 

aldur. Annað dæmi um karllægni í Japan felst í löngun einstaklinga til að skara framúr og 

ná fullkomnun hvort sem er í starfi, í framsetningu eða í hinu daglega lífi. Japanskir 

starfsmenn eru með eina lengstu vinnuviku sem þekkist meðal þróaðra landa og eru 

starfsmenn oft mættir eldsnemma á morgnanna og fara seint heim á kvöldin. 

Starfsmenn eru vinnusamir og leggja hart að sér fyrir fyrirtækið sem þeir starfa hjá. 

Þetta gerir konum erfitt að stíga upp stigveldið innan fyrirtækja þar sem þær ráða ekki 

við eins langan vinnudag þar sem það er einnig hlutverk þeirra að hugsa um heimili og 

fjölskyldu (Hofstede, 2009). Til samanburðar mælist Japan með 18 sinnum fleiri stig í 

karllægni en Svíþjóð og Noregur (Torrington o.fl., 2011). 

Samhugur er eitt mikilvægasta menningargildið í Japan. Japanir trúa að samhugur 

eiga ávallt að vera til staðar. Þeir forðast að sýna ágengni eða miklar tilfinningar á meðal 

almennings og líta svo á að árekstrar eða hörð gagnrýni sé skaðleg einstaklingum 

(Nishiyama, 2000). Sá eiginleiki þeirra hallar meira að kvenlægni. 

4.1.4 Óvissu-hliðrun  

Vídd Hofstede um óvissu-hliðrun (e. Uncertainty avoidance) byggist á því hvernig 

samfélag tekst á við óvissu og áhættu. Annað hvort reynir samfélag að stjórna 

framtíðinni eða leyfir hlutunum að gerast hindrunarlaust. Þessari tvíræðni fylgir kvíði og 

mismunandi menningarheimar hafa fundið aðferðir til að takast á við þennan kvíða. 

Stigafjöldi þjóðar í óvissu-hliðrun ræðst af því að hve miklu leyti henni finnst sér vera 

ógnað af óþekktum aðstæðum og hvort hún hafi skapað viðhorf og stofnanir til að 

forðast þær aðstæður (Hofstede, 2009). 

Japan mælist með 92 stig í óvissu-hliðrun. Þessa háu einkunn má rekja til þess að 

Japan er stöðugt ógnað af náttúruhamförum líkt og jarðskjálftum, flóðbylgjum og 

eldgosum. Undir þessum kringumstæðum hefur japanska þjóðin lært að undirbúa sig 

fyrir hverskonar óvæntar aðstæður. Þetta á ekki aðeins við öryggis- eða 

varúðarráðstafanir heldur einnig alls kyns þætti í samfélaginu. Eitt dæmi er lestarkerfið í 

Japan sem er ítarlega skipulagt og tímatöflur þess standast. Annað dæmi eru 

skólasetningar og skólaslit sem nánast eru eins í öllum skólum í Japan (Hofstede, 2009). 
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Í Japan ríkja miklar venjur og siðir. Gefnar hafa verið út bækur um ýmsa siði sem lýsa 

því ítarlega hvernig fólk á að haga sér og hverju það eigi að klæðast við félagslega 

viðburði (Hofstede, 2009). Japanska tungumálið einkennist af miklum orðaforða til að 

halda uppi kurteisum samræðum og þegar Japanir hittast í fyrsta skiptið leita þeir eftir 

stöðugildi hvors annars til að vita hversu kurteisir þeir eigi að vera (e. proper forms of 

address). Í japanskri menningu eru venjur um það hvernig fólk á að gefa eða móttaka 

gjafir og hvenær það eigi að hneigja sig og skiptast á nafnspjöldum (Nishiyama, 2000). 

Opinberir starfsmenn eru tregir til að framkvæma hluti í starfi sínu sem ekki hafa 

fordæmi. Í japönskum fyrirtækjum er miklum tíma varið í að rannsaka áhættur og 

notagildi áður en stefna eða kerfi er sett fram eða verkefni getur hafist. Yfirmenn taka 

ekki ákvörðun nema ítarlegar upplýsingar og gögn liggi fyrir. Þessi mikla þörf fyrir óvissu-

hliðrun er ein helsta ástæðan fyrir því að breytingar eiga erfitt uppdráttar í Japan 

(Hofstede, 2009). 

Hofstede ályktaði sem svo að lönd sem einkennast af mikilli valdafjarlægð og mikilli 

óvissu-hliðrun væru líkleg til að mynda stjórnskipulag sem treystir að miklu leyti á 

stigveldi og bein fyrirmæli frá yfirmönnum. Þetta skipulag þekkist sem pýramídakerfi af 

fólki. Lönd eins og Japan og önnur Asíulönd hafa tileinkað sér þetta kerfi. Í þess konar 

skipulagi eru allar helstu ákvarðanir teknar af fámennum hópi háttsettra stjórnenda 

(Torrington o.fl., 2011). 

4.1.5 Langtímahyggja  

Langtímahyggja (e. Short- or long term oriented societies) er tengd hugmyndafræði 

Confuciusar og fjallar um það að hve miklu leyti samfélagið er með raunhæfa sýn á 

framtíðina frekar en skammtíma sýn á fortíðina (Hofstede, 2009). 

Rannsókn Hofstede sýndi fram á að Japan mælist með 80 stig og er eitt af þeim 

löndum sem telst með langtímahyggju. Japanir líta á líf sitt sem stutt augnablik í langri 

sögu mannkynsins. Þeirra sýn á lífið er að þeir geri eins vel og þeir geta og ekki sé hægt 

að biðja fólk um að leggja meira af mörkum. Japanskt fólk leggur sig fram í að vera gott 

fordæmi fyrir komandi kynslóðir og reyna sjálf að lifa eftir góðum fordæmum og með 

dyggð að leiðarljósi. Langtímahyggja er mjög sýnileg í japönskum fyrirtækjum meðal 

annars hvað varðar hátt hlutfall fjárfestinga í rannsóknum og þróun jafnvel þegar 

efnahagslífið er í lægð. Þetta á við um hátt eiginfjárhlutfall og stöðugan vöxt í 
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markaðshlutdeild frekar en að sýna fram á hagnað á ársfjórðungsuppgjöri. Þessi atriði 

stuðla að lengri líftíma fyrirtækja. Hugmyndafræðin á bak við þessar hugmyndir hjá 

Japönum er að fyrirtækin eru til staðar til að þjóna hagsmunaaðilum og samfélaginu í 

heild fyrir komandi kynslóðir en ekki til að hagnast ársfjórðungslega til að gleðja 

hluthafana (Hofstede, 2009). 

 

4.2 HALL 

Mannfræðingurinn Edward Hall hefur gefið út talsvert efni um menningu og áhrif 

hennar á samskipti. Samkvæmt hans rannsóknum er samhengið sem samskiptin fara 

fram í ákvörðuð af menningu og skiptir lykilmáli í túlkun og skilningi upplýsinganna 

(Guitel, 2004). Notaðst er við tvær af víddum Halls til að lýsa betur japanskri menningu. 

4.2.1 Samhengi orðanna  

Hall gerir greinarmun á menningarsvæðum þar sem mikil áhersla er lögð á samhengi 

orðanna (e. high context cultures) og þeirra þar sem lítið er lagt upp úr samhengi (e. low 

context cultures). Hall flokkaði Japan sem land sem leggur mikla áherslu á samhengi 

orðanna þ.e. samhengið hefur fyrst og fremst áhrif á samskipti (Hall, 1990). Í Japan er 

mikið lagt upp úr andlits- og líkamstjáningu, handapati og áherslum á meðan í löndum 

þar sem lítil áhersla er lögð á samhengi orðanna er meginn þungi samskiptanna í formi 

orða og flest samskipti munnleg (Armstrong, G., Kotler, P., Wong, V. og Saunders, J., 

2008). Í löndum þar sem lögð er áhersla á samhengi orðanna geta samskiptin verið mun 

víðtækari og það er ætlast til þess að fólk sem notar þessa samskiptaaðferð tali ekki 

beint út og forðist að valda óþægindum. Þau geta einnig haft óformlegri samskipti sem 

byggjast að miklu leyti á trausti. Þá er ekki alltaf nauðsynlegt að skrifa undir samninga 

eða hafa allar upplýsingar á blaði. Japanir stofna oft til langtíma og stöðugra 

viðskiptasambanda og í þess konar samböndum er lögð aðal áherslu á samhengi 

orðanna og mikið um óbein samskipti (Hall, 1990). Þeir telja jafnvel að samböndin skipti 

meira máli heldur en verkefni eða viðskipti sem fram fara á milli þeirra. Þjóðir sem 

leggja áherslu á samhengi orðanna hafa vel skilgreind mörk og valddreifingu (Schneider 

& Barsoux, 2003).  
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4.2.2 Línulegur tími  

Fólk innan ólíkra menningarheima hafa mismunandi sýn á því hvernig eigi að sjá og 

meðhöndla tíma og rúm. Edward Hall talar um tvenns konar hugtök línulegan 

(e.monochronic) og ólínulegan (e. polychronic) tíma. Á menningarsvæðum með 

línulegan tími ríkir mikið skipulag ríkir og verkefni eru tekin fyrir eitt í einu (Hall, 1989). 

Japan hefur verið flokkað sem menning með línulegan tíma. Þeir vilja að fundir hefjist 

á fyrirframskipulögðum tímum, ákvarðanir séu teknar með skipulögðum hætti, 

tímamörk og frestir virtir. Það sé borin virðing fyrir fólki og ekki gripið frammí fyrir 

mælanda. Til samanburðar hefjast fundir í löndum þar sem ólínulegur tími er ríkjandi 

seint, margir aðilar tala í einu og fundir eru oft truflaðir af alls kyns fólki sem starfsmenn 

bjóða inn. Svona atburðarás væri ekki leyfð í Japan þar sem fundir eru lokaðir og það er 

til dæmis ekki leyfilegt að svara í síma eða sveigja frá umræðu fundarins. Í Japan er lögð 

áhersla á að fólk mæti á réttum tíma og ef fólk sér ekki fram á stundvísi þá er mælt með 

að fólk láti vita og biðjist afsökunar þegar það mætir (Samovar, Porter og McDaniel, 

2012). 

Þar sem japanskt fólk horfir mikið til framtíðar þá skipuleggur það sig eftir hvað er 

mikilvægast hverju sinni. Japanir fylgja áætlunum til hins ítrasta og fara nákvæmlega 

eftir fyrirmælum. Þessir eiginleikar þeirra teljast allir til línulegs tíma. Hins vegar sýna 

Japanir nokkra eiginleika ólínulegs tíma eins og að vilja vinna í opnu rými svo að 

upplýsingar berist auðveldlega á milli aðila (Hall, 1990). 
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5 Börn útsendra starfsmanna 

Almenn þýðing á third culture kids er einstaklingur sem eytt hefur talsverðum tíma af 

uppvaxtarárum sínum í annarri menningu en þeirri sem foreldrar hans koma frá. Þetta 

leiðir af sér menningarblöndun (e. host and parental) sem kalla mætti þriðju 

menninguna. Mynd 2 sýnir hvernig þessar menningar skarast. 

 

Mynd 2: Módel um þriðju menninguna (Pollock & Reken, 2009). 

Nú til dags er það ekki einungis menningin í landinu sem hefur áhrif á einstaklinga 

sem búa og vinna í annari menningu heldur hefur fólk í kringum þá sem jafnvel eru af 

enn annarri menningu, einnig áhrif. Einstaklingar viðhalda sinni upprunalegu menningu 

en gildi þeirra, sýn á heiminn, aðlögunarhæfni og þvermenningarleg færni breytast. 

Þannig glata þeir að nokkru leyti upprunalegu menningunni án þess að tileikna sér að 

fullu menningu landsins sem þeir flytja til. Þar með verða þessir einstaklingar meðlimir 

af þriðju menningunni og börn þeirra kallast third cultures kids (Pollock & Reken, 2009). 

Hér eftir kallað TCK. Engir tveir TCK hafa upplifað eða skynjað það sama. 

Umhverfisþættir munu móta TCK á mismunandi hátt. Hvernig einstaklingur upplifir 

menninguna og hvaða áhrifum hann verður fyrir fer eftir því á hvaða tímabili 

uppvaxtaráranna hann býr í annarri menningu. Þegar fjölskylda, sem býr erlendis, 

ferðast til heimalands síns er ferðalagið töluvert öðruvísi fyrir foreldranna heldur en 

TCK. Í augum TCK er tilgangur ferðalags til heimalandsins að heimsækja ættingja á 
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meðan foreldrum finnst þeir vera að fara heim. Eins er þegar fjölskylda flytur til 

heimalands síns eftir dvöl erlendis. Foreldrunum finnst þeir vera að flytja heim en TCK 

finnst hann vera að flytja að heiman (McCluskey, 1994; Pollock, 1999). 

Foreldrarnir kunna að vera fyrrum útsendir starfsmenn, fyrrum trúboðar eða fyrrum 

starfsmenn utanríkisþjónustunnar en börn þeirra verða aldrei fyrrum TCK. Sú sjálfsmynd 

hverfur ekki þótt að foreldrarnir flytji með þau aftur til heimalandsins. Flestir TCK þróa 

með sér talsverða aðlögunarhæfileika og sveigjanleika. Þeir alast upp við það að sjá, 

heyra, bragða og finna lykt af nýjum hlutum. Þessir eiginleikar þeirra stuðla að hæfni til 

að aðlagast breytingum. En þessi ávinningur og upplifun af landi/löndum sem þeir hafa 

flutt og ferðast til stuðlar einnig að því að þeir eiga í erfiðleikum með að festa rætur. 

Þegar þeir flytja til heimalands foreldra sinna finnst þeim að þeir tilheyra menningu 

dvalarlandsins sem þau fluttu frá (Pollock, 1999). 

Fjölskyldur útsendra starfsmanna búast við því að flytja til heimalandsins aftur á 

einhverjum tímapunkti. Þessi hugsun mótar margskonar ákvarðanir þeirra á meðan á 

dvölinni stendur og hefur áhrif á hvort börn þeirra leggja sig fram við að læra 

tungumálið og mynda sambönd. Svo virðist sem TCK myndi sterkari tengsl við fólk en 

lönd og reyna á þann hátt að ná fótfestu. Hins vegar eru flestir TCK meðvitaðir um að 

dvalartíminn þeirra erlendis er ekki til frambúðar og því eru þeir stundum tregir við að 

mynda sambönd við fólk. Reynslan sem TCK hafa ásamt samskiptahæfileikum þeirra 

eykur getu þeirra til að mynda þessi sambönd. Flest tala fleiri en eitt tungumál 

reiprennandi og þau búa yfir miklum sveigjanleika (Pollock & Reken, 2009). 

Rannsóknir Pollock (1999) sýna að TCK eru í raun þroskaðri en jafnaldrar þeirra í 

upprunalandinu. Þættir sem stuðla að þessum þroska eru meðal annars væntingar og 

krafan um ákveðna hegðun, sambönd við fullorðna einstaklinga í alþjóðlega 

samfélaginu, samskiptahæfileikar og tungumálakunnátta ásamt þekkingu sem byggist á 

upplifun á heiminum. Hins vegar er þessi þroski mislægur vegna þess að þekking TCK á 

upprunalandi sínu er oft takmörkuð. Þetta á sérstaklega við um almennar reglur og siði 

og hæfni í félagslegum samskiptum. Í mörgum tilvikum saknar TCK tímans sem hann átti 

í dvalarlandinu eftir að hann flytur heim. Sýn TCK á heiminn er mun yfirgripsmeiri en hjá 

jafnöldrum. Hann hefur ekki einungis meiri þekkingu á heiminum heldur einnig skilning 

og samkennd með öðrum jarðarbúum. TCK hefur mikla reynslu af ferðalögum og hann 
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hefur þróað með sér ákveðna öryggistilfinningu erlendis og á auðvelt með að aðlagast 

og virða menningu og siðvenjur. Víðtæk reynsla TCK leiðir af sér að hann sér 

upprunaland sitt frá öðru sjónarhorni en aðrir einstaklingar og virðist því gagnrýninn og í 

sumum tilvikum ónærgætinn. Því á TCK stundum í erfiðleikum með samskipti og að 

vinna með fólki sem skortir sömu reynslu. TCK finnst hann oft vera útlendingur í 

upprunalandi sínu vegna þess hve lítið hann veit um sögu þess, siði og reglur, félagslega 

hegðun fólks og notkun tungumálsins. Stundum stangast gildin sem TCK hefur alist upp 

við, við gildi upprunalands hans. Sumum finnst jafnvel þægilegra að vera ferðamaður 

erlendis því þeim finnst þeir vera útlendingar í sínu eigin landi (Pollock, 1999). 

Þegar einstaklingur býr erlendis getur því bæði fylgt ávinningur og erfiðleikar. Algengt 

er að TCK sé umburðarlyndur og opinn fyrir fjölbreytni. Hann er oft eftirtektarsamur og 

getur verið fyrirmynd að fjölmenningu útfrá stækkaðri heimssýn og þekkingu og reynslu 

af mismunandi menningarheimum (Useem & Downie, 1976). Ákveðnir ókostir fylgja því 

þó að vera TCK. TCK verður fyrir áhrifum af margskonar menningu og hann á það til að 

finnast hann vera hvorki hluti af menningu foreldra sinna né jafnaldra. Það leiðir af sér 

að honum finnst hann vera meðlimur í fleiri en einni menningu (Pollock & Reken, 2009). 

Þessi tilfinning getur fylgt honum ævina á enda.  

TCK líður vel þegar hann er í kringum fólk sem hefur svipaðan bakgrunn. Rannsóknir 

hafa sýnt að þegar TCK verður fullorðin kýs hann að búa og vinna erlendis. Hann hefur 

oft hærri væntingar um starfsferil sinn eftir að hafa alist upp sem barn útsends 

starfsmanns vegna þeirrar umbunar og góðra lífskjara sem oft fylgja slíkum aðstæðum 

(Useem & Downie, 1976). 

Unglingum finnst oft óþægilegt að flytja heim þar sem þeir þekkja ekki hljómsveitir 

eða lög, kvikmyndir eða sjónvarpsþætti. Til að forðast að verða að athlægi og jafnvel 

útskúfun dylja þeir vanþekkingu sína en finna jafnframt fyrir vanlíðan. Í sumum tilvikum 

reyna TCK að forðast að ræða um uppruna sinn og reynslu erlendis vegna áhrifanna sem 

það kann að valda. Þessi reynsla kann að aðgreina þá frá hópi jafnaldra sem þeir leitast 

við að tilheyra (Pollock & Reken, 2009). Þegar TCK hefur skólagöngu eftir flutning til 

heimalands síns er í fyrsta lagi mikilvægt að ýkja ekki alþóðlega reynslu. Í öðru lagi er 

nauðsynlegt fyrir kennarann að taka vel á móti nemandanum og jafnvel biðja 

bekkjarfélaga að hjálpa nemandanum að aðlagast nýja skólanum. Kennarinn þarf að 
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vera meðvitaður um erfiðleikana sem fylgja því að flytja á milli landa og hvað hann geti 

gert til að auðvelda aðlögunina (Gillies, 1998). 
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6 Rannsóknin 

Í rannsókninni var leitast eftir að varpa ljósi á hvort að japönsk menning og upplifun 

búsetunnar í Japan hafi haft teljandi áhrif á viðmælendur. 

Rannsóknarspurningarnar voru tvær: 

1. Hefur menning áhrif á börn útsendra starfsmanna? 

2. Telja börn útsendra starfsmanna að þriðja menningin sem þau upplifi við búsetu 

erlendis hafi meiri áhrif en menning landsins sjálfs?  

Í rannsókninni var notast við megindlega rannsóknaraðferð. Þessi aðferð þótti henta 

rannsókninni best þar sem viðmælendurnir eru búsettir út um allan heim og því ekki 

möguleiki fyrir höfund að leggja fram viðtal augnliti til augnlitis. Rannsóknin var gerð á 

þann hátt að spurningalisti var lagður fyrir fámennum hópi þátttakenda. Spurningarnar 

voru tvennskonar. Opnar spurningar þar sem viðmælendur gátu svarað ítarlega og 

spurningar þar sem viðmælendur voru beðnir um að gefa einkunn á kvarða 1-5. 

Viðmælendurnir fengu því allir sömu afmörkuðu spurningarnar en þeim var frjálst að 

svara þeim út frá eigin upplifun og því fengust ítarleg svör sem gáfu rannsókninni meiri 

dýpt. Samskipti við viðmælendur fóru að öllu leyti fram í tölvupósti á ensku. 

Hér að neðan verður gerð betri grein fyrir uppbyggingu spurningalistans, 

framkvæmd, takmörkunum og viðmælendum rannsóknarinnar. Aðallega var notast við 

samanburð í rituðu máli en einnig var útbúið myndrit til að skýra frekar út spurningu 14 

þar voru viðmælendur beðnir að gefa einkunnir á kvarða 1-5. 

6.1 Spurningalisti 

Spurningalistinn samanstóð af níu opnum spurningum og níu spurningum þar sem 

viðmælendur áttu að gefa einkunnir á kvarða auk sex bakgrunnsspurninga. Leitast var 

við að fá svör sem myndu varpa ljósi á hvort að þeir hefðu orðið fyrir þýðingarmiklum 

áhrifum af japanskri menningu og/eða búsetu sinni þar. Lögð var mikil áhersla á að 

spurningarnar þar sem viðmælendur voru beðnir um að gefa einkunnir á skala 

endurspegluðu hver núverandi áhrif af búsetu þeirra eru. Sjá má spurningalistana með 

óbreyttum svörum viðmælenda í Viðauka I. 
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6.2 Framkvæmd 

Spurningalistinn var færður inn í Microsoft Word skjal og sendur til viðmælendanna í 

tölvupósti. Það tók viðmælendur allt að þrjá mánuði að svara öllum spurningunum. 

Höfundur þurfti oft að svara einstaka fyrirspurnum um spurningalistann og skýra frekar 

út ákveðnar spurningar þar sem viðmælendurnir þekktu ekki allir til hugtaka sem þar 

komu fram. Eftir að hafa fengið spurningalistann tilbaka var greining og úrvinnsla hafin 

og fór hún að mestu leyti fram sem ritaður samanburður fyrir utan eitt rit í excel-skjali.  

6.3 Takmarkanir 

Þó nokkrar takmarkanir voru til staðar við þessa rannsókn. Þar má helst nefna fjölda 

viðmælenda. Til að ná fram betri niðurstöðum hefði verið gott að taka eigindleg viðtöl 

við viðmælendurna og fá fleiri viðmælendur með í rannsóknina. Hins vegar gafst ekki 

tími til þess auk þess sem allir viðmælendurnir eru búsettir erlendis og væri því ekki 

hægt að taka viðtölin augliti til auglitis og hljóta þann ávinning sem það gefur af sér. 

Ávinningar eins og viðbrögð viðmælenda við spurningum, svipi, líkamstjáningu og lengri 

og ítarlegri svör þeirra vegna frekari fyrirspurna spyrjanda við svörum. Samskiptin í 

gegnum tölvupóst voru afmarkandi. Þrátt fyrir þessar takmarkanir tel ég að rannsóknin 

hafi verið fullnægjandi. Hún gefi skýrar niðurstöður um hvernig menning og búsetan 

erlendis hafði áhrif á þessi börn og hvernig hún hafi mótað þá sem fullorðna einstaklinga 

í dag. 

6.4 Viðmælendur 

Ákveðið var að fá sex viðmælendur til að taka þátt í rannsókninni og voru þeir valdir út 

frá upprunalöndum sínum, aldri á meðan á búsetu stóð og lengd búsetu þeirra í Japan. 

Höfundi þótti mikilvægt að viðmælendurnir hefðu búið í Japan í að minnsta kosti 5 ár til 

að þeir hefðu talsverða upplifun af menningu landsins og að þeir væru frá mismunandi 

upprunalöndum. Einnig skipti máli að viðmælendurnir hefðu flust til Japan sem börn og 

a.m.k. annað foreldrið þeirra hefði verið útsendur starfsmaður. Höfundi fannst ekki 

skipta eins miklu máli af hvaða kyni viðmælendur voru. Fimm konur og einn karlmaður 

tóku þátt í rannsókninni. Aldur viðmælanda var ekki á breiðu bili og er núverandi aldur 

þeirra á bilinu 20-26 ára. Viðmælendur voru á aldrinum 0-7 ára þegar þeir fluttust til 

Japan og bjuggu þar frá 5 ½ og upp í 11 ár. Viðmælendurnir bjuggu í Japan á árabilinu 
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1994-2005. Viðmælendur voru valdir út frá kunningsskap höfundar við þá þar sem 

viðmælendur og höfundur voru búsettir í Japan á svipuðum tíma.  

Viðmælandi 1, Maria, er 24 ára og er frá Ítalu. Hún fluttist til Japan þegar hún var 5 

ára gömul og bjó þar í 11 ár en var flutt þaðan 9 árum áður en hún svaraði 

spurningunum. 

Viðmælandi 2, Laura, er 23 ára og er frá Bandaríkjunum. Hún fluttist til Japan þegar 

hún var 4 ára gömul og bjó þar í 5 ½ ár og var flutt þaðan  14 árum áður en hún svaraði 

spurningunum. 

Viðmælandi 3, Malin, er 25 ára og er frá Svíþjóð. Hún fluttist til Japan þegar hún var 6 

ára gömul og bjó þar í 9 ár og var flutt þaðan 10 árum áður en hún svaraði 

spurningunum. 

Viðmælandi 4, Natashya, er 24 ára og er frá Zambíu. Hún fluttist til Japan þegar hún 

var 7 ára og bjó þar í 8 ár og var flutt þaðan 9 árum áður en hún svaraði spurningunum. 

Viðmælandi 5, Embla, er 24 ára og er frá Íslandi. Hún fluttist til Japan þegar hún var 7 

ára gömul og bjó þar í 6 ár og var flutt þaðan 13 árum áður en hún svaraði 

spurningunum. 

Viðmælandi 6, Frederick, er 20 ára og er frá Þýskalandi. Hann fluttist til Japan þegar 

hann var 6 vikna gamall og bjó þar í 7 ár og var fluttur þaðan 13 árum áður en hann 

svaraði spurningunum. 
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7 Greining á niðurstöðum úr spurningalista. 

Fluttust þú og fjölskylda þín til Japan vegna þess að annað hvort foreldri 
þitt var útsendur starfsmaður? 

Í ljós kom að allir viðmælendurnir fluttust til Japan vegna starfsframa feðra þeirra sem 

teljast allir útsendir starfsmenn. Í einungis tveimur tilfellum voru mæður í vinnu. Í tilfelli 

Fredericks fékk móðirin ekki vinnu fyrr en hann hafði náð ákveðnum aldri þar sem í 

Japan ríkir sterk menning fyrir því að móðirin sé heima að ala upp barnið/börnin og 

hugsa um fjölskylduna. Þetta viðhorf Japana gagnvart stöðu kvenna er tekið til greina í 

vídd Hofstede um karllægni. Móðir Fredericks hætti hins vegar vinnu þegar hún varð 

ófrísk að bróður hans og hóf ekki aftur störf á meðan á dvöl þeirra stóð í Japan. Malin 

var einbirni foreldra sinna og móðir hennar vann hjá skandinavískri veitingaþjónustu. 

Segja má að í Japan sé erfiðleikum bundið fyrir mæður að vera útivinnandi og halda uppi 

heimili þegar þær eiga fleiri en eitt barn. Þeir viðmælendur sem áttu eitt systkini eða 

fleiri voru börn heimavinnandi mæðra en í þeim tveimur tilfellum sem mæðurnar voru 

útivinnandi áttu þær einungis eitt barn. Í öðru tilfellinu var barnið í leikskóla og í hinu 

tilfellinu var barnið í grunnskóla. 

Spurning 7: Telur þú að Japanska menningin hafi haft áhrif á þig? 

Í öllum tilfellum töldu viðmælendur að menningin hafði haft talsverð áhrif á sig og sumir 

gerðu sér ekki grein fyrir áhrifunum fyrr en síðar á lífsleiðinni. 

Tók spyrjandi dæmi um japanska gestrisni sem telst víðfræg og töldu allir 

viðmælendurnir sig hafa fengið smjörþef af henni. Þeir höfðu hins vegar ekki allir 

jákvæða upplifun af gestrisninni. Fjórir af sex viðmælendum töldu sig hafa lært af henni 

og þau hafi tileinkað sér hana. Tveimur viðmælendum fannst japanska gestrisnin 

stundum virka yfirborðskennd og skyldubundin. Maria taldi gestrisnina hafa haft mikil 

áhrif á sig og telur hana hafa kennt sér mikilvægi þess að vera kurteis og að tileinka sér 

góða framkomu í daglegu lífi. Maria kunni einnig að meta löngun Japana til að láta 

hversdagslega hluti líta vel út og væntumþykju þeirra í garð umhverfis síns. Hún telur 

Japana vera með fullkomnunaráráttu að einhverju leyti þar sem þeir reyna eftir fremsta 

megni að hafa jafnvel minnstu smáatriði fullkomin og frambærileg. Gestrisnin hjálpaði 
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Mariu að skilja og kunna að meta menninguna sem hún bjó í og hvernig þeir gera hluti. 

Mariu fannst ítalska menningin sem hún hafði alist upp við ólík að því leyti að Ítalir hafa 

beina og ýkta nálgun við hluti sem virkar ónærgætin. Hins vegar þegar hún hugsar til 

baka sem fullorðin kona veltir hún því fyrir sér að hve miklu leyti gestrisnin var leikræn 

og eingöngu til komin vegna félagslegrar skyldu. Frederick upplifði gestrisnina sem 

yfirborðskennda og skylduga þjónustu samkvæmt aldagömlum siðum og venjum frekar 

en almenna gestrisni þar sem fólk vildi vel. Einn viðmælandi varð fyrir teljandi áhrifum af 

gestrisninni til frambúðar. Laura sagðist hafa orðið fyrir miklum áhrifum af gestrisni 

Japana og virðingunni sem þeir sýna öðrum hvort sem um er að ræða vini eða 

vandamenn eða ókunnugan mann út á götu. Þessi áhrif eru bersýnileg í framkomu 

hennar núna sem fullorðinnar konu og hún hefur alla tíð reynt að líkja eftir þeirra 

háttum hvað varðar virðingu gagnvart öðrum. 

Spyrjandi vildi einnig forvitnast hvort að erfitt hafi reynst að venjast japönskum mat 

og hvernig hefði gengið að vera án matar sem þeir væru vanir. 

Í Japan er mikil hefð fyrir allskyns sjávarafurðum og ekki gefið að fólk frá vestrænum 

löndum kunni að meta þær sérstöku vörur sem Japanir bera fram og borða af bestu lyst. 

Japönsk matargerð eins og sushi og núðlur er heimsfræg og það finnast veitingastaðir 

sem sérhæfa sig í þessari matargerð í öllum heimshornum (Japanese Culture; Inside Asia 

Tours, 2014). 

Japönsk matargerð var ekki orsök einhverra vandamála hjá viðmælendunum sex. 

Hins vegar átti Malin erfitt með að venjast japanska matnum og fjölskylda hennar kaus 

ávallt evrópskan og amerískan mat fram yfir þann japanska. Sem fullorðin kona hefur 

hún orðið afar hrifin af japanskri matargerð og flokkar hana sem eftirlætis matargerð 

sína í dag. Þrír viðmælendur fengu reglulega kynningu á japanskri matargerð heima hjá 

sér sem gerði það að verkum að þeir komust upp á lag með að njóta hennar. Natashya 

komst vel að orði þegar hún sagði að þegar fólk er farið að kunna að meta japanska 

matargerð sé ekki aftur snúið þar sem framsetningin og hið sértstæða bragð sé engu 

öðru líkt. Allir viðmælendur sögðu að japönsk matargerð væri í uppáhaldi hjá þeim. 

Viðmælendur þurftu ekki að venjast að vera án vestrænna matargerðar en kynntust 

jafnframt hinum ýmsu japönsku réttum. Foreldrar Mariu mættu matarþörfum barna 

sinna með því að versla í verslunum sem seldi vestrænan mat eins og pasta og 
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tómatsósu. Maria gat aldrei vanist hráa fisknum sem er uppistaða í sushi en varð 

hugfangin af núðluréttum (Ramen og Yakisoba) og kjúklingaspjótum (Yakitori). Hún naut 

þess hinsvegar að borða alvöru ítalskan mat þegar þau fóru í frí til Ítalíu tvisvar á ári en 

saknaði þá alltaf japönsku matargerðarinnar sem hún hafði gengið að sem sjálfsagðri. 

Lauru fannst frá upphafi japanski maturinn mjög spennandi og bragðgóður. Hún segir að 

búseta sín í Japan hafi einnig opnað augun sín fyrir annarri asískri matargerð og hún hafi 

orðið hugfanginn af þessari fjölbreyttu fæðu sem stóð henni til boða í Japan. Hún telur 

sig hafa verið 10 árum á undan jafnöldrum sínum í Bandaríkjunum að uppgötva 

bragðgóðan mat frá Asíu. Þrátt fyrir að aðgengi að japönskum veitingahúsum í 

Evrópulöndum sé gott fannst einum viðmælanda gæði matarins ekki fullnægjandi. 

Frederick harmar hversu erfitt sé að nálagast almennilegan japanskan mat í Evrópu og 

segir að flestir réttirnir séu ofsaltaðir og bragðið týnist. 

Spyrjandi lagði einnig fyrir spurningu um hvort að tungumálið í Japan hafði flækst 

fyrir þeim og hvort viðmælendurnir hefðu átt í einhverskonar samskiptaerfiðleikum. 

Það reyndist öllum viðmælendum erfitt að læra japönskuna og þeim þótti ekki þörf á 

að nota hana í daglegu lífi. Þess má geta að svör þeirra hefðu getað verið önnur hefðu 

þeir verið nokkrum árum eldri og verið mikið án foreldra sinna í daglegu lífi í Japan. Þá 

hefði þörf fyrir notkun á tungumálinu verið meiri og áhuginn þá kannski því eftir. Hjá 

öllum viðmælendum nema einum var japanskan þriðja tungumálið þeirra og mjög ólíkt 

tungumáli upprunalandsins og enskunni sem þeir höfðu lært í skólanum. Önnur ástæða 

fyrir trega viðmælanda að læra tungumálið var vitund þeirra um að búsetan væri 

tímabundin og þeir sáu því ekki tilganginn í því. Tveir viðmælendur hafa nýlega lagt 

stund á japönskunám. Maria og Embla sáu báðar eftir að hafa ekki lagt betri rækt á 

tungumálið og hafa báðar hafið japönskunám á ný. Maria telur að sú kunnátta muni ekki 

einungis færa sér aukna þekkingu heldur líka styrkja sig sem einstakling. Tveir 

viðmælendur náðu tökum á tungumálinu að einhverju leyti á ólíkan hátt. Malin fannst 

japanska tungumálið mjög erfitt þar sem það er gjörólíkt sænskunni. Hún telur hins 

vegar að ungur aldur hennar hafi hjálpað henni að læra japönsku stafrófin (katakana og 

hiragana) þar sem henni fannst auðvelt að bæði skilja og leggja stafina á minnið. Hún 

taldi ókostinn við sína takmörkuðu japönsku kunnáttu vera samskiptaerfiðleika við 
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Japani þar sem flestir innfæddir búa ekki yfir mikilli enskukunnáttu. Það var því 

auðveldara að eiga samskipti við alþjóðlega samfélagið en það fannst henni einangrandi. 

Natashya og systir hennar náðu ágætum tökum á japönskunni og enn þann dag í dag 

geta þær átt einfaldar samræður sín á milli á japanskri tungu. Einn viðmælandi lenti í 

erfiðleikum með framburð ýmissa hljóða. Japanska tungumálið og almenn samskipti 

höfðu ekki áhrif á aðlögun Fredericks. Tungumálið hafði hins vegar mikil áhrif á talhæfni 

hans í þýsku sem er hans móðurmál. Að hafa lært þrjú tungumál í einu, þýsku, ensku og 

japönsku skilaði sér í erfiðleikum með framburð. Honum finnst japanskan mjög ólík 

þýskunni og þá sérstaklega hvernig tungumálin hljóma. Hann tekur dæmi um hvernig 

japanskan hljómar alltaf fallega og er lýsandi tungumál á meðan þýskan hljómar alltaf 

hörð, öskrandi og móðgandi. Orðaforðin í japönsku er einnig fjölbreyttur sem leiðir til 

óteljandi samsetninga og einstaklingur ákveður tónhæð eftir því við hvern hann talar.  

Nokkrir viðmælendur tóku fram aðra hluta innan japönsku menningarinnar sem þeim 

fannst einnig hafa haft áhrif á sig. Frederick tók einnig fram að honum fannst japanskar 

kvikmyndir hafa haft mikil áhrif á sig og þær endurspegli hvernig Japanir kunna að meta 

rólegheit og þolinmæði. Hann segir einnig að búseta sín í Japan hafi gert hann ónæman 

fyrir þrengslum og mannþröng í dag. Tokyo er ekki aðeins þéttbýl borg heldur eru allar 

japanskar borgir á flatlendi við sjóinn þéttbýlar og hvert pláss er nýtt til hins ítrasta. 

Hann tekur dæmi um almennar samgöngur og hvernig þær séu vel nýttar af 

borgarbúum og að engum finnist athugavert að vera þétt upp við næsta mann til að 

hver ferð í strætó eða lest sé sem hagkvæmust fyrir samfélagið. Laura taldi að allar 

reglurnar sem ríktu í Japan og hversu reglusamir og skipulagðir Japanir eru hafi kennt 

henni mikið um aðlögunarhæfni. Sem útlendingur í ólíku og ókunnu landi er ekki hægt 

að ganga út frá því sem vísu að fólkið í landinu komi til móts við þig hvernig þú ert vanur 

að haga þér og hvað þér þykir eðlilegt. Þessi reynsla hefur veitt henni mikinn skilning um 

menningarmun milli landa og hversu ólík menning er í raun og veru eftir löndum.  

Spurning 8: Taldir þú Japan vera heimili þitt? Varst þú meðvitaður um að 
búseta þín í Japan væri tímabundin? 

Allir viðmælendurnir horfðu á Japan sem heimili sitt á meðan á búsetu þeirra þar stóð. 

Meirihluti viðmælenda eða fjórir af sex voru meðvitaðir um að búseta þeirra væri 

tímabundin. Þar með hafa þau verið vel upplýst sem börn. Vitundin um að búsetan væri 
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tímabundin virðist ekki hafa haft áhrif á viðmælendurna sem börn, vilja þeirra til að 

njóta lífsins í Japan, kynnast fólki og þróa með sér vináttu. 

Spurning 9: Taldir þú þig vera að fara heim þegar þú ferðaðist til þíns 
upprunalands yfir sumarið eða í öðrum fríum eða taldir þú þig frekar vera 
að koma heim til Japans eftir fríið? 

Allir viðmælendurnir töldu sig vera að fara heim til Japans eftir sumarfrí eða önnur frí til 

síns heimalands. Hins vegar töldu tveir af sex viðmælendunum sig einnig vera að fara 

heim til síns upprunalands. Hvorugur þessara viðmælenda fann þó fyrir togstreitu á milli 

Japans og síns heimalands og má því telja að þessi tilfinning hafi ekki haft neinar 

afleiðingar á þeirra búsetu í Japan. Báðir áttu ánægjuleg uppvaxtarár í Japan.  

Spurning 10: Lagðir þú þig fram um að læra japönskuna og notaðir þú 
hana í daglegu lífi? Eða varst þú frekar í erlendu bólunni sem innihélt 
skólann, vinina og heimilið þitt? 

Allir viðmælendurnir töldu sig hafa verið í erlendu bólunni. Það kom ekki á óvart þar 

sem börn í þéttbýlu landi gera lítið annað en að ganga í skóla, hitta vini sína og vera 

heima hjá sér. Erlenda bólan ýtti undir einangrun frá japönsku þjóðfélagi. Aðeins einn 

viðmælendenna notaði japanska tungumálið í daglegu lífi og náði hann ágætum tökum á 

því og notaði það á fjölbreyttan hátt. Einn viðmælandi tók fram að hann hafi aðallega 

kynnst japönsku líferni í gegnum japanaska matargerð og fjölmiðla. Þrátt fyrir að 

viðmælendurnir hafi átt japanska vini sem gengu í sama skóla hafi öll samskipti farið 

fram á ensku. 

Spurning 11: Undirbjó fyrirtækið sem foreldri þitt starfaði hjá flutning 
ykkar til Japan á einhvern hátt svo sem með kynningu á landinu, 
námskeið til dæmis í tungumálinu eða jafnvel með heimsókn til Japans? 

Allir viðmælendurnir höfðu svipaða sögu að segja. Þeir voru allir ungir að aldri og því 

hafa fyrirtæki foreldra þeirra ekki séð neina ástæðu til að vera með sérstakan 

undirbúning ætlaðan þeim. Hins vegar fóru annað eða bæði foreldrin til Japans, í öllum 

tilfellum nema einu, í þeim megin tilgangi að finna húsnæði. Helmingur útsendra 

starfsmannana fóru á tungumálanámskeið og benda Schneider & Barsoux (2003) til að 

tungumálakunnátta hjálpi mikið til við aðlögun og árangur útsenda starfsmannsins. Í 

aðeins einu tilfelli fékk útsendi starfsmaðurinn engan undirbúning. 
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Spurning 12: Telur þú þig hafa aðlagast menningunni í Japan og landinu 
sjálfinu á auðveldan hátt? Komu upp einhver vandamál á 
aðlögunartímanum? Telur þú að þér hefði verið boðin hjálp frá 
fyrirtækinu sem foreldri þitt starfaði hjá, hefðu einhver vandamál komið 
upp? 

Allir viðmælendurnir aðlöguðust menningunni í Japan þó sumir hafi glímt við 

meiri erfiðleika en aðrir. Natashya og Malin stóðu báðar frammi fyrir vandamálum innan 

almennu þáttanna en oft reynist auðveldast að aðlagast þeim. Natashya er sá 

viðmælandi sem átti erfiðast með aðlögun þar sem hún mætti bæði erfiðleikum við 

almenna þætti og samskiptaaðlögun en með tímanum aðlagaðist hún þessum þáttunum 

og átti átta yndisleg ár í Japan. Þrír viðmælendur segja að aldur þeirra og takmörkuð 

upplifun af upprunalandi sínu hafi skilað sér í auðveldari aðlögun. Meginástæðan var að 

þeir voru ungir og áhrifagjarnir. Maria segir að menningin sem hún upplifði á meðan á 

búsetu hennar stóð hafi verið blanda af japanskri menningu og alþjóðamenningu sem 

hún upplifði í skólanum. Einn viðmælandinn nefndi að hann hafi verið spenntur fyrir 

kimonounum, japönsku görðunum, matargerðinni og japönskum siðum og venjum. 

Mikið var um hátíðir og skrúðgöngur og vildi hann óður mæta á hvern viðburð. Ungur 

aldur gerði það einnig að verkum að hann var fordómalaus og laus við tortryggni. 

Foreldrar Lauru hjálpuðu henni að aðlagast og voru dugleg að fræðast um menningu og 

sögu Japans sem og að ferðast um landið. Allir viðmælendur töldu að hefðu þeir lent í 

vandræðum með aðlögum að þá hefði þeim boðist aðstoð frá annað hvort skóla, 

alþjóða samfélaginu, fyrirtæki feðra þeirra eða fjölskyldu sinni.  

Tveir viðmælendur glímdu við smávæginleg vandamál við aðlögun. Malin segjist 

hafa verið heppin að flytja til Japan svona ung að aldri þar sem hún hefði varla haft 

reynslu af að búa í Svíþjóð og því var auðvelt að aðlagast nýju landi með öðrum 

lifnaðarháttum. Einu hlutirnir sem hún átti í vandræðum með að aðlagast voru almenn 

atriði svosem matur og veður. Það tók fjölskylduna tíma að finna hvar þau gætu nálgast 

vestrænan mat og nefnir Malin þar sérstaklega brauð. Veðurfarið í Japan er gerólíkt því 

sem er í Svíþjóð og má þar nefna hátt hita og rakastig á sumrin. Þau eru frábrugðin þeim 

hlýju og mildu sumrum sem Malin hafði vanist í Svíþjóð. Hins vegar vandist hún matnum 

og veðrinu án þess að vandamál hafi komið upp. Hún telur að ef svo hefði verið þá hefði 

fyrirtæki föður hennar hiklaust komið til aðstoðar. Natashya segjist ekki hafa átt 
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auðvelda aðlögun þar sem hún hafi saknað fyrra heimilis síns í Suður-Afríku mikið. 

Erfiðleikarnir sem hún mætti við aðlögun voru helst almennir þættir eins og matargerð, 

tungumál og trúarbrögð. Þar sem Natashya er kaþólsk tók tíma að finna kirkju sem hún 

og fjölskyldu hennar líkaði við en jafnvel þá var hún ekki sambærileg kirkjunni og 

kirkjusamfélaginu sem hún var vön. Japönsk matargerð var einnig mjög ólík þeirri sem 

hún hafði alist upp við. Faðir hennar var hins vegar duglegur að kynna fyrir fjölskyldunni 

hina ýmsu japönsku rétti og með tímanum líkaði þeim vel við japanskan mat. Þegar upp 

komu lítil vandamál fannst Natashya auðvelt að biðja um hjálp og Japanir voru ávallt 

tilbúnir að aðstoða af einlægni. 

Spurning 13: Telur þú að gildin tengd japanskri menningu séu ólík gildum 
tengd menningunni í heimalandi þínu? Fannst þér erfitt að samþykkja 
þessi gildi? 

Svörin við spurningu 13 voru af öllum toga. Sumum viðmælendunum fannst gildin í 

Japan svipa til gilda í sínu heimalandi á meðan aðrir sáu mikinn mun á. Sá þroski sem 

viðmælendurnir höfðu á meðan á búsetu þeirra stóð gerði þeim kleift að horfa fram hjá 

þeim raunverulega mun sem lá á milli gildanna í Japan og gildanna í þeirra heimalandi. 

Japan skorar hæst í víddinni um karllægni af öllum löndum í rannsóknum Hofstede. Það 

felur í sér sjáanlegan mun þegar kemur að starfsvenjum Japana, hlutverki kvenna í 

samfélaginu og almannahagsmunum. Embla var eini viðmælandinn sem gerði sér grein 

fyrir þeim mikla mun sem ríkir á milli þjóða í heiminum og Japans í víddinni um Karlægni. 

Fimm af þeim sex viðmælendum sáu hins vegar mun á gildum. Munurinn sem þeir sáu 

voru allt frá samskiptamáta þeirra til klæðaburðar. Þrír af þeim fimm viðmælendum sem 

greindu mun á gildum sáu mun á samskiptamáta Japana. Þeir tóku fram nokkur dæmi 

sem Edward Hall hefur greint sem eiginleika lands sem leggur áherslu á samhengi 

orðanna. Eftirfarandi viðmælendum fannst gildin í Japan ekki ósvipuð gildunum í sínum 

upprunalöndum. Laura telur að gildin í Japan hafi svipað til þeirra gilda sem ríkja í 

Bandaríkjum. Hins vegar hafa Bandaríkjamenn og Japanir mjög ólíkan tjáningarmáta. 

Bandaríkjamenn leggja litla áherslu á samhengi orðanna og eiga því til að segja hlutina 

beint út á nánast ruddalegan hátt. Það mætti segja að samskiptaháttur Japana væri 

þveröfugur og þurfti Laura að aðlaga samskiptafærni sína að japanska 

samskiptahættinum. Malin tók einnig undir að gildin innan japanska samfélagsins hafi 

ekki verið svo ólík gildum í sænsku samfélagi. Eini teljandi munur sem hún sá á 
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löndunum tveimur voru hversu opnir Svíar eru og sýna miklar tilfinningar á meðan 

Japanir eru flestir hverjir hlédrægir og gefa ekki mikið upp, sérstaklega við fyrstu kynni. 

Hins vegar höfðu þessir viðmælendur aðrar skoðanir og telja mikinn mun vera á milli 

japönsku gildanna og gildanna í þeirra upprunalandi. Embla segir mikinn mun vera á 

gildum á Íslandi og í Japan. Aðalmuninn segir Embla vera í vídd Hofstede um karllægni 

og kvenlægni. Hún undirstrikar muninn á milli kvenna á Íslandi og í Japan þar sem 

mæður á Íslandi eru lang oftast einnig úti á vinnumarkaðnum. Japanskar konur þurfa 

hins vegar að velja á milli þess að vera í vinnu og hugsa um starfsframa sinn eða vera 

heima og ala upp börn. Embla segir báðar þjóðir vera vinnusamar en sýna það á ólíka 

vegu. Hún telur íslendinga vera afslappaðri og sveigjanlegri. Hún sá einnig mikinn mun á 

uppeldi barna. Japanska foreldra taldi hún strangari þar sem þeir ætluðust til að börn 

þeirra hegðuðu sér vel og að þau fylgdu þeirra reglum. Íslensk börn taldi hún 

sjálfstæðari þar sem í flestum tilfellum eru báðir foreldrar útivinnandi og því þurfa 

íslensk börn að læra ung að hugsa um sig sjálf. Embla telur gildin á Íslandi eiga betur við 

sig og hefði ekki líkað ef hún hefði þurft að taka upp gildin sem ríkja í Japan. Frederick 

segir talsverðan mun vera á milli Japans og Þýskalands en ef tekið er mið af heimsvísu er 

munurinn ekki mikill og eiga þeir margt sameiginlegt. Hann tekur dæmi um að báðar 

þjóðir séu hlédrægir, kurteisar og sýni öðrum virðingu, sannsöglar en að einhverju leyti 

litlausar. Einnig teljast bæði þýska og japanska til flókinna tungumála að hans mati. 

Honum finnst hins vegar Japanir byggja mikið af þeirra framkomu gagnvart öðrum á 

heiðri á meðan þjóðverjar eru heldur vinalegri og beinskeyttari í samskiptum. Frederick 

segir að sem TCK hafi hann valið nokkur gildi og eiginleika frá japanskri menningu sem 

honum hafi líkað við og sameinað þau við gildi frá öðrum menningarsvæðum. Þar með 

býr hann yfir margvíslegum alþjóðlegum gildum sem hann notar dagsdaglega í lífi sínu.  

Spurning 14: Býrð þú um þessar mundir í þínu heimalandi? Telur þú að í 
framtíðinni munir þú búa utan heimalands þínu? 

Af þeim sex viðmælendum búa fjórir um þessar mundir í heimalandi sínu. Aðeins einn 

viðmælandi hefur ekki flutt aftur til síns heimalands á neinum tímapunkti eftir búsetu 

sína í Japan. Hins vegar telja allir viðmælendur sig líklega til að búa annars staðar en í 

heimalandi sínu í framtíðinni. Einn viðmælandinn telur búsetu erlendis auðga líf fólks og 

opna augu þess fyrir nýjum og spennandi hlutum.  
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Spurning 15: Hvert fluttist þú/fjölskyldan þín eftir búsetu ykkar í Japan? 
Telur þú þig hafa aðlagast menningunni í landinu sem þú fluttist til 
auðveldlega? 

Þótt ekki hafi allir viðmælendurnir flutt til síns heimalands eftir búsetu í Japan þá glímdu 

þeir allir við einhvers konar aðlögunarerfiðleika. Maria virðist hafa átt erfiðast með 

aðlögun að menningu heimalands síns. Má það rekja til langrar búsetu erlendis, 11 ár, 

og háan aldur, 16 ára, þegar hún flutti til Ítalíu á ný. Laura virðist aftur á móti hafa átt 

auðveldustu aðlögun að menningu heimalandsins og má rekja það til þess að hún bjó 

aðeins í 5 ½ ár í Japan og var 10 ára þegar hún flutti á ný til Bandaríkjanna. Aldur virðist 

vera algjört lykilatriði að auðveldri aðlögun ef miða má við reynslu sexmenninganna sem 

tóku þátt í rannsókninni. Frederick flutti frá Japan til Singapore annars Asíulands og átti 

auðvelda aðlögun. Hann fór úr einum alþjóðlegum skóla í annan og það voru ekki eins 

mikil menningarviðbrigði og Malin upplifði við að flytja frá Asíu til Evrópu. Svo virðist 

sem eitt aðalvandamálið við að flytja eftir að hafa upplifað jafn margt og þessi börn 

gerðu er að geta myndað tengsl (e. relate). Þeim fannst enginn hafa almennilegan 

skilning á reynslu sinni. Meirihluti viðmælendanna segjast hafa átt fátt sameiginlegt með 

samnemendum og þeir þurftu flestir að leggja mikið á sig við aðlögun að skólalífinu og til 

að eignast vini. Nokkrir viðmælendur áttu einnig erfitt með að venjast því að ganga í 

skóla þar sem ekki var skólabúningur og þar sem bæði kyn sóttu sama skóla. Sumum var 

einnig strítt fyrir barnalega kunnáttu á móðurmáli sínu. Tveir viðmælendur sem fluttu 

aftur til síns heimalands furðuðu sig á slæmri hegðun samnemenda sinna og fannst þeir 

margir hverjir metnaðarlausir. Þeir skáru sig úr fyrir að sækjast eftir góðri menntun og 

leitast eftir starfsframa og bera virðingu fyrir kennurum sínum. Börnin höfðu ferðast og 

upplifað heiminn á viðamikinn hátt miðað við jafnaldra og jafnvel foreldra jafnaldra 

sinna. Þau eru hins vegar stolt og þakklát fyrir að hafa fengið tækifæri til að búa í svona 

einstöku landi.  

Allir viðmælendurnir töluðu opinskátt um reynslu sína og miðluðu þekkingu sinni á 

heiminum meðal jafnaldra. Hins vegar fannst þeim samnemendur sínir ekki sýna 

raunverulegan áhuga umfram staðalspurningar. Aðeins virðist einn viðmælandi hafa 

dregið úr að tala um reynslu sína þar sem honum fannst hann aðgreina sig frá 

jafnöldrum sínum sem hann var að reyna að vingast við. Einn viðmælandanna hefur 

búið í mörgum löndum og er rótlaus. Frederick á í erfiðleikum með að svara 
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spurningunni „hvaðan ertu?“ Hann hefur oft verið spurður þessarar spurningar eftir að 

hann flutti að lokum heim til Þýskalands. Erfiðleikarnir stafa af því að það er enginn 

staður í heimalandi foreldra hans þar sem hann á rætur. Í heimalandinu er borgin þar 

sem hann fæddist og utan heimalandsins eru borgir þar sem hann hefur búið. Fyrir hans 

leyti er heima þar sem hann er staddur hverju sinni. 

Spurning 16: Telur þú að reynsla þín af því að búa í Japan hafi haft áhrif á 
umburðarlyndi, sveigjanleika, viðhorf til fjölbreytileika, hversu athugul(l) 
þú ert, sýn á heiminn, samskiptafærni, virðingu fyrir annari menningu og 
getu til að skynja menningarmun milli landa, aðlögunarfærni og 
framtíðarvæntingar. Vinsamlegast gefið einkunn á skalanum 1 til 5 þar 
sem 5 er hæst og táknar mjög mikið. 

 

 

Mynd 3 Telur þú að búseta þín í Japan hafi haft áhrif á: 

Eins og mynd 3 sýnir voru viðmælendurnir á svipuðu reiki í flestum spurningunum. 

Allir viðmælendurnir svöruðu að dvöl þeirra í Japan hefði haft mjög mikil áhrif á hversu 

opnir þeir eru fyrir fjölbreytileika, virðingu þeirra gagnvart menningu annarra og getu til 

að skynja menningarmun á milli landa. Viðmælendurnir voru ósammála um hversu mikil 

áhrif búsetan í Japan hafði haft á samskiptafærni, sveigjanleika og hversu athugulir þeir 

eru. Viðmælendurnir svöruðu að búsetan í Japan hafi haft mjög mikil áhrif á 
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umburðarlyndi, heimssýn og framtíðarvæntingar þeirra. Því má segja að búsetan í Japan 

hafi haft sýnileg áhrif á þessa sex einstaklinga til frambúðar og á jákvæðan hátt. 
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8 Umræða 

Í upphafi rannsóknarinnar voru settar fram tvær rannsóknarspurningar. Eftir að hafa 

farið í gegnum rannsóknarferli og sent spurningar á sex einstaklinga sem bjuggu í Japan 

á sínum bernskuárum fengust svör við rannsóknarspurningum sem settar voru fram í 

upphafi. 

Rannsóknarspurningarnar hljómuðu svo: Hefur menning áhrif á börn útsendra 

starfsmanna, dæmi tekin frá Japan? Telja börn útsendra starfsmanna að þriðja 

menningin sem þau upplifi við búsetu erlendis hafi meiri áhrif en menning landsins 

sjálfs? 

Niðurstöðurnar sýna að menningin í Japan hafði gríðarleg áhrif á börn útsendra 

starfsmanna og mótaði þau að miklu leyti til frambúðar. Það kom hins vegar í ljós að það 

var ekki einungis menning landsins sem hafði þessi miklu áhrif. Þriðja menningin sem 

þau upplifðu í skólanum og samfélaginu sem þau voru hluti af sem erlendir íbúar í Japan 

hafði einnig áhrif. Vegna aldurs upplifðu þau Japan og menninguna þar á annan hátt en 

unglingur eða fullorðin einstaklingur myndi gera. Að mati þeirra upplifðu þau 

menninguna á jákvæðan hátt. Þau fengu að kynnast matnum, tungumálinu að einhverju 

leyti og flest ferðuðust um Japan og fengu að sjá stórmerkilegar borgir. Alþjóðlegi 

skólinn sem þau gengu í og samfélagið tengt honum mótaði þau að miklu leyti og gegndi 

lykilhlutverki í aðlögun þeirra. Gildin sem þau lærðu af japönsku menningunni og 

menningunni sem ríkti í skólanum voru vinnusemi og virðing sem skilaði sér í því að allir 

viðmælendurnir búa yfir miklum væntingum til framtíðarinnar. Búseta þeirra í Japan 

mun að öllum líkindum hjálpa þeim að ná árangri í lífinu og veitti þeim ómetanlega 

reynslu sem þau geta deilt með öðrum.  

Rannsóknin styður að mestu leyti við það sem fræðin segja um TCK. Allir 

viðmælendurnir litu á Japan sem heimili sitt í þau ár sem þau bjuggu þar og litu þannig á 

að þeir væru að fara í frí þegar þeir ferðuðust til síns upprunalands. Þeir fjórir 

viðmælendur sem fluttu til síns upprunalands eftir búsetu sína í Japan áttu í erfiðleikum 

með að aðlagast, finna sig í sinni upprunalegu menningu og að tengjast samnemendum 

sínum. Allir viðmælendurnir sögðust búa yfir stækkaðri heimssýn, eru opnir fyrir 
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fjölbreytileika og eru umburðarlyndir. Þetta er í samræmi við það sem Pollock (1999) 

segir að einkenni TCK. Þeir segjast einnig allir vera opnir fyrir að búa erlendis í 

framtíðinni en rannsóknir hafa sýnt að þegar TCK verður fullorðin kýs hann að búa og 

vinna erlendis (Useem & Downie, 1976).  

Eina frávikið sem þessi rannsóknin leiddi í ljós var að ekki töldu allir viðmælendurnir 

búsetu sína hafa haft áhrif á sveigjanleika, aðlögunarhæfileika og samskiptafærni þeirra 

(Pollock & Reken, 2009). Í þessum liðum voru svör viðmælendanna mismunadi. Sumir 

töldu þessi atriði hafa haft mjög mikil áhrif á sig á meðan aðrir svöruðu hvorki né. 

Rannsóknir á TCK sýna að flestir TCK þróa með sér talsverða aðlögunarhæfileika og 

sveigjanleika. Það mætti hins vegar einnig færa rök fyrir því að þessi rannsókn styðji við 

það sem niðurstöður annarra rannsóka sýna því orðið „flestir“ er ekki nógu skýrt í þessu 

tilfelli. Þessi rannsókn sýnir að fjórir af sex viðmælendum svöruðu að búseta þeirra í 

Japan hafði haft áhrif á sveigjanleika og samskiptafærni þeirra. Hún sýnir einnig að enn 

fleiri eða fimm af sex viðmælendum svöruðu að búseta þeirra hafði haft áhrif á 

aðlögunarhæfni þeirra. Því mætti segja að rannsóknin styði við þá staðhæfingu að flestir 

TCK þrói með sér aðlögunarhæfileika og sveigjanleika. 

Rannsóknin snérist ekki um að rannsaka útsenda starfsmenn heldur börn þeirra en 

upplýsingarnar sem lesa mátti úr svörum viðmælenda gefa til kynna hluti sem styðja við 

rannsóknir um útsenda starfsmenn. Hjá öllum viðmælendunum var ástæðan fyrir 

flutningunum sú að föður þeirra bauðst starf sem útsendur starfsmaður í Japan. Þar 

með styður rannsóknin við þá staðhæfingu að yfir 80% af útsendum starfsmönnum eru 

karlkyns (Global Relocation Trends, 2014). Þeir voru allir giftir og að sjálfsögðu með börn 

eins og titill ritgerðarinnar gefur til kynna. Hins vegar segja Torrington o.fl. (2011) að 

útsendir starfsmenn starfa í flestum tilfellum í tvö til þrjú ár í erlenda landinu en 

samkvæmt þessari rannsókn störfuðu útsendu starfsmennirnir í 7 ¾ ár að meðaltali. Sá 

starfsmaður sem starfaði styðst starfaði í fimm og hálft ár og sá sem var með lengstan 

starfsaldur starfaði í ellefu ár. Það mætti ætla að af þessum háa starfsaldri hjá feðrum 

viðmælendanna að þeir og þeirra fjölskyldur hafi aðlagast aðstæðum vel.  

Samkvæmt svörum viðmælendanna fengu útsendu starfsmennirnir allir einhvers 

konar undirbúning nema faðir Natashya frá Zambíu. Þrír af sex útsendu 

starfsmönnunum sóttu tungumálanámskeið í japönsku, á vegum fyrirtækja sinna, og í 
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einu tilfellinu fékk makinn einnig að sækja tungumálanámskeið. Meira en helmingur 

útsendu starfsmannanna fóru í heimsókn til Japans til að kanna aðstæður, finna 

húsnæði og í sumum tilvikum skóla fyrir börnin. Sá undirbúningur sem þeir fengu kann 

að hafa skipt sköpum að flutningurinn og aðlögunin gekk vel. Rannsóknir hafa sýnt að 

undirbúningur fyrir flutning hefur afgerandi áhrif á hvort að starfsmaður nái árangri í 

starfi (Torrington o.fl., 2011). Mikil heppni kann að hafa fylgt Natashya og fjölskyldu 

hennar þar sem þau fengu engan undirbúning en engu að síður gekk aðlögun nokkuð vel 

og þau bjuggu í Japan í 8 ár og nutu dvalarinnar. Þess má geta að engin viðmælendanna 

fékk sérstakan undirbúning fyrir flutninginn. Sá viðmælandi sem var elstur við flutning 

var á sjöunda aldursári og sá yngsti aðeins á fyrsta ári. Fyrirtækin sem stóðu að baki 

flutningunum hafa ekki séð ástæðu til að undirbúa svona ung börn fyrir flutninginn og 

eins og rannsóknin sýnir kom það ekki að sök. 

Ekki var spurt nákvæmlega út í hvernig aðlögun gekk hjá útsendu starfsmönnunum. Í 

spurningu 12 sem snérist um aðlögun svöruðu tveir viðmælendur að þeir hefðu lent í 

nokkrum erfiðleikum. Því mætti álykta útfrá þeirra svörum hvernig aðlögun hafi gengið 

hjá feðrum þeirra, hinum útsendu starfsmönnum. Annar viðmælandinn nefndi að 

einungis hafi verið erfitt að aðlagast almennu þáttunum. Hann tók fram að veðrið í 

Japan var frábrugðið milda veðrinu sem hann var vanur og mögulega hafi faðir hans 

einnig fundist hann þurfa að aðlagast veðráttunni. Einnig tók hann fram að skorturinn á 

vestrænum mat hafi í fyrstu verið erfiður en eftir að þau kynntu sér hvar slíkur matur 

væri fáanlegur var vandamálið úr sögunni. Þetta gæti einnig hafa verið vandamál hjá 

útsenda starfsmanninum. Hinn viðmælandinn glímdi við annarskonar erfiðleika. Þeir 

erfiðleikar myndu einnig flokkast sem almennir þætti. Fjölskylda hans er kaþólsk og 

lentu þau í erfiðleikum með að finna kirkju sem þeim líkaði. Því má segja með nokkurri 

vissu að þetta hafi einnig verið vandamál hjá föðurnum. Sami viðmælandi tekur einnig 

fram erfiðleika við að venjast japanskri matargerð. Hins vegar glímdi faðir hans ekki við 

sama vandamál. Hann lagði sig fram við að kynna japanska matargerð bæði með eigin 

matreiðslu og heimsóknum á japanska veitingastaði. Þessi viðmælandi mætti einnig 

erfiðleikum við samskiptaaðlögun og mætti hindrunum í samskiptum við Japani. Líklegt 

þykir að faðir hans hafi einnig lent í erfiðleikum með samskiptaaðlögun þar sem honum 

bauðst enginn tungumálaundirbúningur.  
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Samkvæmt rannsóknum Palthe (2003) hefur starfsmönnum reynst erfiðast að 

aðlagast vinnunni og menningunni á nýja vinnustaðnum. Einnig reynist erfitt að aðlagast 

verkferlum erlendis, starfsmönnum á nýjum vinnustað og væntingum um hvernig hlutir 

komast í framkvæmd. Í flestum tilvikum eiga útsendir starfsmenn og fjölskyldur þeirra 

auðveldast með almennu aðlögunina Ekki er hægt að staðhæfa hvernig aðlögunin gekk 

hjá útsendu starfsmönnunum sem tengjast þessari rannsókn eða fá svör hvort einhver 

þeirra hafi glímt við vinnuaðlögun. Starfsaldur þeirra var almennt hár (að meðaltali 7 ¾) 

sem sýnir glögglega að þeir hafi yfirstígið mögulega erfiðleika við vinnuaðlögun. 

Viðmælendurnir sem fluttu til upprunalanda sinna eftir búsetu sína í Japan lentu allir í 

erfiðleikum með aðlagast menningunni sem þar ríkti. Þrátt fyrir að þeir væru að flytja 

„heim“ þá höfðu þeir litla minningu um að hafa búið þar og þekktu lítið annað en heimili 

þeirra í Japan. Þeir glímdu við mismikla erfiðleika og fengu að því virðist litla sem enga 

aðstoð. Rannsóknir Hatfield (2010) hafa sýnt að börn útsendra starfsmanna fá því miður 

enga aðstoð við flutning til þeirra heimalands sem hefur slæm áhrif á börnin. Í tilfelli 

Mariu leið henni mjög illa í sínu heimalandi eftir flutninginn og náði aldrei að aðlagast 

upprunamenningu sinni á ný. Hér þarf greinilega að upplýsa fyrirtæki og hvetja þau til að 

bjóða upp á undirbúning fyrir flutning þegar flytja á „heim“. Rannsókn þessi sýnir að 

mikilvægara er að bjóða upp á undirbúning fyrir börnin við flutning til upprunalands 

heldur en frá því. 

Viðmælendur rannsóknarinnar upplifðu aðallega sýnilegu hluta menningarinnar í 

Japan svo sem tungumálið og hegðun. Menningarvíddir Hofstede (2009) snúa að miklu 

leyti að fólki í vinnu en viðmælendur rannsóknarinnar voru allir börn á skólaaldri. Það er 

erfitt að skilgreina þeirra upplifun að fullu eftir víddum Hofstede. Þrátt fyrir það greindu 

þeir nokkrar víddir hans og flestir viðmælendurnir komu inn á víddina um karllægni. 

Fjórir viðmælendur upplifðu lítillega vídd Hofstede um valdafjarlægð. Viðmælendurnir 

voru of ungir til að taka eftir stéttaskiptingu eða hvernig valddreifing var í landinu. Þeir 

sáu hins vegar að Japanir bera mikla virðingu fyrir þeim sem eldri eru, eru ávallt kurteisir 

og gestrisnir. Einn viðmælandinn kom einnig inn á góða hegðun japanskra barna og að 

japanskir foreldrar ætluðust til að börn þeirra höguðu sér vel. Þetta mætti tengja við 

ótta Japana við að tapa andliti á almannafæri til dæmis ef börn þeirra vekja neikvæða 

athygli vegna slæmrar hegðunar (Hofstede, 2009). Viðmælendurnir komu lítið sem 
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ekkert inn á vídd Hofstede um einstaklingshyggju. Það telst skiljanlegt þar sem þessi 

vídd kemur að mestu leyti fram í vinnu. Hins vegar nefndu tveir viðmælendur að þeim 

þótti Japanir vera hlédrægir sem er að mati Hofstede (2009) eitt af einstaklingshyggju 

einkennum japönsku þjóðarinnar. Þrír viðmælendur komu inn á víddina um karllægni í 

svörum sínum. Embla nefndi hversu ólík hlutverk mæður í Japan og mæður í sínu 

upprunalandi gegndu. Í Japan þurfa þær að velja milli starfsframa eða að stofna 

fjölskyldu. Þær hafa litla sem enga möguleika á að vera útivinnandi á meðan þær eiga 

ung börn. Frederick kom einmitt inn á þetta atriði. Móðir hans gat ekki fengið vinnu í 

Japan á meðan hann var ungur. Maria tók einnig eftir löngun Japana til að hafa allt 

fullkomið í kringum sig. Samkvæmt Hofstede (2009) felst eitt dæmi um karllægni í Japan 

í löngun einstaklinga til að skara framúr og ná fullkomnun hvort sem er í starfi, í 

framsetningu eða í hinu daglega lífi. Embla kom einnig inn á hversu hart Japanir leggja af 

sér í starfi og hversu vinnusöm japanska þjóðin er. Maria segir að þessi vinnusemi hafi 

einnig verið ríkjandi í alþjóðlega skólanum sem hún gekk í. Hún og samnemendur 

hennar hafi verið metnaðarfullir og haft miklar væntingar um að ná árangri. Aðeins einn 

viðmælandi kom inn á vídd Hofstede óvissu-hliðrun í svörum sínum. Hann telur að allar 

reglurnar sem eru til staðar í Japan og hversu skipulagðir og reglusamir Japanir eru hafi 

kennt honum mikið um sveigjanleika. Mörg einkennin sem Hofstede kemur inn á í 

víddinni óvissu-hliðrun hafa börnin skiljanlega farið á mis við þar sem þau snúast um 

framkvæmdir og ákvörðunartöku innan skipulagsheildar eða samfélags. Enginn 

viðmælandi kom inn á víddina um langtímahyggju. Hins vegar urðu allir viðmælendurnir 

varir við einkenni þessarar víddar í fari Japana. Japanir eru vanir að gera sitt besta í öllu 

sem þeir taka sér fyrir hendur. Þeir eru framsæknir og vinna að þróun og nýsköpun sem 

birtist okkur oft í hinum ýmsu tækninýjungum (Hofstede, 2009). 

Notast var við tvær víddir Edwards Hall í rannsókninni til að greina menninguna í 

Japan. Viðmælendurnir í rannsókninni komu einungis inn á vídd hans um samskipti og 

samhengi orðanna. Í heildina voru fjórir viðmælendur sem töluðu um samskiptahætti 

Japana. Flestir nefndu muninn á tjáningarmáta milli síns upprunalands og Japans. Þeir 

sögðu tjáningarmáta í sinni upprunamenningu vera svipmikla, háværa og fólk tali beint 

út. Samkvæmt Edward Hall (1989) eru þetta einkenni menningar sem leggur litla áherslu 

á samhengi orða. Þessir áðurnefndu tjáningarhættir eru nær öfugir við hvernig venjan er 

að tjá sig í Japan enda er þar mikil áhersla lögð á samhengi orða. Einn viðmælandinn 
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talaði einnig um hvernig Japanir halda aftur af sér og hvernig þeir kinka kolli og nota 

annars konar líkamstjáningu í stað þess að tjá sig eingöngu með orðum. Rannsóknir sýna 

einmitt að menningarsvæði sem leggja mikla áherslu á samhengi orðanna nota oft á 

tíðum andlits- og líkamstjáningu (Armstrong o.fl., 2008). 



 

49 

9 Lokaorð 

Þegar verið er að senda starfsmann til starfa erlendis er mikilvægt að gera sér grein fyrir 

heildarmyndinni. Undirbúningur fyrir starfsmann, maka og jafnvel börn getur reynst 

lykilþáttur til þess að aðlögun gangi vel. Það er mjög kostnaðarsamt að senda sérhæfða 

starfsmenn erlendis. Á hinn boginn geta útsendir starfsmenn, sem oft á tíðum eru 

sérmenntaðir sérfræðingar í sinni grein, veitt skipulagsheildum samkeppnisforskot á 

markaði. Það er því mikilvægt fyrir fyrirtækið að vel takist til við ráðningarferlið. Það er 

staðreynd að yngri börn eiga auðveldara með að aðlagast nýjum aðstæðum heldur en 

börn á unglingsaldri. Fyrirtæki ættu því ekki aðeins að einblína á hæfni starfsmanns 

heldur einnig gefa gaum að fjölskylduaðstæðum þ.á.m. aldri barna. Ekki þarf meira en 

óánægju unglings til að koma af stað keðjuverkjun sem getur hæglega leitt til þess að öll 

fjölskyldan þurfi að snúa heim fyrr en ráðgert var með tilheyrandi skaða fyrir 

vinnuveitanda og starfsmann.  

Fyrirtæki þurfa að vera meðvituð um þann menningarmun sem ríkir á milli landa. Þá 

ber að hafa í huga að menningin í landinu sem starfsmaður er sendur til hefur mikil áhrif 

á börn en þau eru einnig fljót að aðlagast breyttum aðstæðum. Rannsóknin sýndi að út 

frá hag fjölskyldna er mikilvægara að undirbúa börn fyrir heimkomu heldur en flutning 

út. Flestir viðmælendurnir lentu í erfiðleikum með aðlögun að sinni upprunamenningu á 

ný eftir árin sín í Japan. Viðmælendur rannsóknarinnar voru allir sammála um að 

menning í Japan hafi haft mótandi áhrif á þá sem einstaklinga. Það sem þeir lærðu af 

dvöl sinni í Japan hefur nú þegar komið þeim að góðum notum í daglegu lífi, frekara 

námi og starfsframa.  
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